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ZINNEBEELDEN. 

Getrokken  uit 

HOR  ATI  US  FLACCUS 

Naerde  geeftrijke  vinding  van  den 
geleerden 

o  T  T  o  van  V  E  E  N, 

Op  de  zeden  toegepaftj  en 

Met 

3j ge  dicht  en  ^    op  nieuws  crerijmt 

D  o  o  H 
A  N  T  O  N  I    JANSEN,    van  teuooes. 


t»A    M    S    TE    L    D    A    M, 
Bv  JusTUs  Dankerts,  Kond,  Kaert,  cnBoekverkoopcrfnde 
Kalvcrftraetinde  Dankbaerheyt.  1^83. 
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AEN    DEN    HEERE 

GUILLELMO  KONING 


Myn   Heer, 

K  had  my  zoo  haeft  niet  overge- 
geven tot  het  maken  van  deze  By- 
gedichten,  naer  de  geeftrijke  uit- 
vinding van  Otto  van  Veen, 
of  ik  kreeg  5  ten  zei  ven  tijde,  het 
voornemen  om  ze  uw'  Ed:  gedien- 
jftig  op  te  dragen  :  zoo  wel  uit  ach- 
ting van  uw'Ed:  wakkeren  Geeft,  die  in  Natuur- 
lijke en  niet  min  zedelijke  Wijsbegeerte  een  groot 
behagen  fchept ,  als  om  door  deze  geringe  erken- 
tenis van  genoten  vriendfchap ,  te  toonen  hoe  hoog 
ik  vvaerdére  my  te  mogen  noemen , 

Myn    Heer, 


Uw'  Ed  :  onderdanige  ditnaer 
Antoni   Jansen. 

*     Am^'  àen  z  o  van  Wiedemaent  i  O'S  3 .  _- 


VOOR- 


o     o     R     R     E     D     E 

Op  de  Zinnebeelden  uit 
HORATIUS     FLACCUS. 


N  wat  grootachting,  zcdertdedjden  van  Keizer  Auguftus 
aftotnutoc,  by  alle  volken  ,  inzonticrheit  de  geleerde,  cic 
gedichten  van  HoratiusFlaccus  zijn  geweeft,  blijkt  uit  zoo 
veelc  aentcckcnacrs  en  uitleggers,  die  byna  al  haer  leven  daer 
over  hebben  ge2.\vect  ;  zoo  dat  zelve  Julius  Scaliger  van  eene  zijner  Licr- 
2an<^enzet*t,  dat  hy  liever  die  wilde  gcmackt  hebben  dan  Koning  van 
gan  tfch  Sicilien  zijn  :  noemende  verfcheide  daer  van  goddelijk  en  onbe- 
grijpelijk. 

Maer  inzonderhcit  heeft  Otto  van  Veen  zijn  vcrftant  daer  aen  ten  ui- 
terften  te  werk  gclegt  ;  en,  op  het  fpoor  der  Hieroglyphifche  fchrijvcrs , 
de  koftelijke  en  eedle  fpreuken,  gelijk  een  bye  uit  de  befte  bloemen, 
uit  dezen  volkomen  lufthof  en  warande  van  alle  weereltwijsheit  byceii 
verzamclti  en  voornamentlijk.die  van  die  natuur  zijn  j  datzc  op  zin- 
nebeelden hebben  kunnen  toegcpaft  worden;  die  hydan  zoo  krachtig, 
en  aerdig  heeft  uitgedrukt,  datmen  met  recht  zou  mogen  twijftelcn  of 
hy  Horatius ,  dan  of  Horatius  hem  gevolgt  heett  :  maer  ten  minftcn  is 
het  zeker  dat  deze.  naukeurige  verkiezing  en  fierlijke  toepafTing  hem 
die  genoegzaam  eigen  hebben  gemaekt.  Men  ziet  hier  de  natuurlijke 
afbeelding  van  de  onnutte  zorgen  ,  die  de  mcnfchen  hen  zelven  op' 
Jen  hals  halen  :  hoe  die,  in 't  midden  van  de  rijkdommen  en  wellu- 
ftcn,  als  Sphynxcn  enHarpyen  in  het  harte  blij^ven  kleven,  en  door 
denRuiter,  op  het  moedigPaert,  niec  voorby  zijn  te  rennen;  endat 
hy  ,  in  deze  fchildery  der  Hartstochten  ,  allcrmeeft  zulke  ten  toon 
ftelt,  die  tot  verbetering  der  zeden  kunnen  dienen:  zoo  verheelt  hy 
cenen  Tieran  overal  voor  zijn  leven  bevrecft  ;  een  deugdzamen  Heldj 
onbezweeken,  indien  zelts  den  hemel  en  al  't  geftarnte  op  hem  ncer- 
ftorte.  En^  om  dit  gçvocghelijk  aen  een  te  Ichakclen  ,  en  ,  als  aen 
beelden  in  een  volkomen  tafereel ,  zoodanigcn  wclftant  te  geven,  dat  die 
nergens  elkander  in  de  weeg  ftaen  :  vertoont  hy  voorccrftde  heerlijke 
heit  van  de  deugd,  haere  ftandvaftighcit  en  glory  door  alle  hare  dee- 
len  ;  waer  tegen  hyoverfteltde  (lavernyc  en  noit  ontvluchtbarc  ftraf- 
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VOORREDE. 

icnder  mifdaden  :  hy  wijftals  met  de  vinger  aen  wat  kracht  de  opvoe- 
ding heeft  ,  en  hoe  't  begin  van  een  werk  genocgzaem  "t  einde  is  te 
noemen:  dat  ziekte  enzwarigheit  den  oogft  is  van  de  welluft,  en  de 
wijsheit  alleen  de  mceftcreflc  van  't  geruite  leven.  Hy  leert  dit  de 
vadzige  traeglieit  vocdfter  is  van  allegebrekcn,  en  dat  een  eerlijk  man 
noit  verlegen  valt  om  in'topcnbaer  te  durven  doen,  't  geen  hy  bin- 
nen zijne  muuren  kon  beiloten  houden,  die  oprecht  van  geweten  is , 
ma^,  in 't  midden  van  fpietzcn  enzwacrden,  in  een  akelige  woeflijn,- 
turfchen-Tygers  en  ondieren,'  onbczorgt  als  een  lam,  zijn"  wegen  ba- 
nen. Hy  leert  wat  de  zobcrheit,  de  getemperthcitdes  gemocds,  ,en 
de  vrceze  Gods  vermag;  en  dat  Koningen  wel  magt  hebben  over  hare 
onderzaten;  maer  deGodheit ,  gewapent  met  den  blikfem  ,  macht 
heeft  over  Koningen  :  dattcr  geen  rijkdom  is,  als  gcene  rijkdom  te 
begeren  j  geen  armoede  wanneer  iemantmet  zijn  lotte  vreden  is  ;  en 
geen  vryhcit,  als  in  de  wijsheit.  Dan  vermaekt  hy  zich  in  het  onbe- 
zorgde landleven  ,  en  zegt  dat  den  ouden  vrek  zoo  veel  afgrijflelijke 
monfters  van  zorgen,  als  Penningen  werden  toegegoten:  die  zelts  de 
gelauwricrde  Dwingeland,  met  al  zijn' bondelen  en  bijlen,  niet  kan  af- 
kceren  ;  en  hoe  hy  hooger  is  opgeftcegen  hoc  hy  lager  ftaet  neer  te  plof- 
fen, de  gierighcit  heelt  plaetsby  alle  foorten  van  mcnfchen:  de  fol- 
daet ,  fchippcr  en  landman  bedekken  dezelve  onder  de  grijns  van  zorgen 
voor  den  ouden  dag  ;  zyis  door  ftormwinden  noch  zware  tempceften 
te  bedwingen,  dusdracft'tgemecne  volk  de  fnoodc  begeerten  na,  met 
heviger  driften,  omdatdewijften  onder  hun  van  gelijke  zotheit  razen, 
de  ziekten  des  gcmoeds  ontfangen  hare  genezing  van  placts  noch  tijd; 
maer  alleen  uit  het  vermogen  der  overwinnende  Reden,  geen  voor- 
nochtegcnfpoctontftelthcm  dicvaneenftille  vergenocgzaemhcit  zich 
voelt  regceren.  gelijk  geen  waterzuchtigc ,  door  veel  drinken,  zoo  kan 
een  gierigacrt,  door 't  verkrijgen  van  veel'  fchatten  ,  zich  niet  verza- 
digen, 't  is  veiliger  by  een  fontein,  danacn  wocfteftroomen,  met  le- 
vens gevaer  zijne  nooddruft  te  boeten:  en  zeker,  wat  voordeel  geniet 
een  vrek  van  al  zijn  rijkdom  ,  die  zelf  een  gcnecsdrank,  tot  zijn  gc- 
zondheit  dienftig,  terwijl  hy  geen  hart  hcctt  om 'er  een  penning  voor 
uit  te  geven,  ter  dood  toe  blijft  weigerc.n.''  hy  zegt  wijders,  dat  geen 
rijkacrd,  zonder  iemand  te  verplichten  door  gunllbewijzingcn,  veeledie- 
naers  zal  krijgen;  maer  dat,  als  hy  krank  werd  ,  yder  verlangt  na  zijnen 
ondergang,  gelijk  men  de  gezondheit  vaneenen  milddadigen  mctgene- 
gcntheit  zal  afwachten,     die  over  de  rijkdom  heerfcht  is  vry  3  maer  daer 
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VOORREDE. 

âc  fchattcn  over  gebieden  zijn  geketende  flaven.  de  dwazen  prijzen  de 
zotternyen  der  rijken,  en  roemen  bare  opgepronktefchandej  ja  zy  zullen 
in  eenrijke,  zijnen flordigen,  mismaektcn  en  gemelijken  ouderdomaen- 
genaem  en  bevallig  noemen:  daerom  yder  die  afgodspop  aenbid,  fchoon 
het  overalgebiedende  goud  zelf  alle  deugd  en  kuilcheit  verkracht,  de  rij- 
ke, zoowel  van  begeerlijkheit  als  koftelijkheit  overladen,  lijd  hongeren 
gebrek  in 'c  midden  van  zijne  korenzolders  en  wijnkelders  ^  dacrondertuf- 
l'chen  de  gratige  erfgenaem  ,  als  een  roofvogel,  het  oog  op  de  Ichatten 
houd  geveftigt.  hy  leerd,  voorrs,  dat  armoede  een  grootchinderpaelvoor 
een-eedel  vcriland  is,  omietloftelijks  uit  te  voeren,  'ren  zy  het  opgehol- 
pen werde  om  proeven  te  geven  van  zijn  deugden,  hiertoe  helpt  de 
vricndfchiip,  die  alle  rijkdom  te  boven  gaet;  omdatzc,  de  gebreken  ver- 
rchoonendc,  alles  ten  beften  uitlegt,  en  eigen  vermaek,  en  nut,  ten  dien- 
ile  vaneen  vriend,  ter  zijden  ftelt.  zoo  zoekt  hy  hever  zijne,  als  een 's 
anders  feilen  op  te  halen  ,  omdat  hy  lichter  zichzelven  als  ansleren  kan 
ovcrheeren.  danraed  hy  denkonftbeminners,  dat  ydei-zichnaerftig  quij- 
tcom  indekunfl:  ter  volmaektheit  opteftijgen,  en  zich  niet  te  vergapen 
wat  anderen  ,  maer  hem  zclver  ,  is  bevolen.  Men  kan  in  alle  ftaten 
zijn  deugd  doen  büjken,  en  de  wcderv/aerdigheden  van  't  geval  gelijk- 
moedig verdragen;  doch  wanneer  gewoonte  in  natuur  verkeert  is  ,  kan 
men  die  met  gcene  vork  verdrijven  ,•  maer  de  geleertheit  ,  onder  de  bc- 
i'chermingeder  vvijsheit,  leeft  vreedzaam  en  geruft,  terv.ijl  gencgenheit 
tot  Dichtkunft,  door  hare  fchoone gedachten  ,  de  vreezeen  droefheit  ver- 
jaegt ,  en  haren  naem  ziet  opgevoert  ter  eeu  wiger  geheugenis.  Dus  zit  hy, 
van  zorg  ontflagen,  om  met  gezangen  en  dichtkunftige  werken  zich  te 
verluftigen,  enonthmgt,  voordeflaep,  fmackenminneluften,  verheve- 
ner gaven;  alsmatigheit,  wijsheit  en  gezond  oordeel;  waarom  hy  gefteld 
werd  tuflchenhoop  en  vrees  ineenen  onverfchiliigenftant,  alsof  elk  uur 
zijn  laetfte  wezen  zou.  de  rcrftandigc  is  van  den  wijn ,  door  de  wijsheitin- 
gefchonken,  niet  afkeerig  :  zy  doet  de  fmerten  bywijlenvergeetcn  ,  en 
herftelt  de  krachten  die  reets  aan 't  gly  en  fcheenen.  dat  men  de  tijd  moet 
nemen  zoo  ze  komt,  en  haer  bedanken,  wanneer  zy  haren  col  komt  op- 
ëiffchen  ,  leert  hy  zorgvuldig  in  acht  nemen,  van  de  wrede  tanden  der 
Nijd  wierd  zelfde  monfterdwingenden  Herkules,  niet  dan  door  de  dood, 
oniilagen.  wat  helpt  het,  zich  tegen  God  te  willen  kanten,  wiens  blikfem 
allen  hoogmoed  kan  verpletteren)  dus  werden  dctijden  vandaghtotdagh 
erger;  en  de  booshccdcn  vermenigvuldigen  zonder  ophouden,  waerdoor 
de  Godsdienft  wert  vcrwaerlooft,  'tgencoorzaek  is  dat  landen  en  volken 
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werden  overhoop  geworpen.  De  langzame  ftraf  volgt  nochtans  den  qnaed- 
docndersop  de  hielen,  dat  de  motdtvil  derPrinfen'tgemeene  volk  veel- 
tijdsduur komt  te  ftaen,  die  hare  misdaden  moeten  dragen  ,  toont  hy  krach- 
tig j  en  voegt  ■'er  by  dat  het  fterfiiur  overal  zeker  is,  't  geen  menvergeefich 
uit  diereningewant  poogt  na  te  fpoorcn.  niemant  zy  daerom  voor  dit  leven 
te  veel  bezorgt  :  want  defnelloopende  Tijd  verdrijft  metter  haelldcver- 
maeklijkheden  der  Jeugd,,  en  laet  eindelijk  niet  anders  als  ongemak,  don- 
kere oogen  en  grijze  haren  over.  niets  blijft  geduurig  in  oenen  Hand.  be- 
valligheit  en  geleertheit  werden  door  de  Tijd  vertreden  of  weg  gedreven; 
gelijk  ook  de  jaren,  met  flippen  aeneen  gehecht,  te  poft  roorby  vliegen, 
wat  reden  heeft  daerom  den  oude  fufFcrt ,  dat  hy  groote  Palleizen  laet  bou- 
wen ,  daer  het  graf  al  zijne  ingebeelde  glory  haeftig  zal  bedekken  ,  en  hem 
niet  overlaten  als  de  gehate  Siprés  en  een  linnen  klcet,  hem  alleen  vanden 
nazaeten  gegeven,  die  ,  ondertuflchen ,  op  zijn  gewonnen  goed  ,  moy 
weder  fpeclen.  Dit  droevig  en  ftrenge  noodlot  verfchoont  den  koning 
niet  meer,  als  zijnen  minfcen  (lacf,  en  klampt  de  ftervelingen  van  alle  kan- 
ten aen  boord:  want  de  ontftcke  lucht,  het  oorlogszwaert  en  andere  on- 
gevallen destijds,  doen  elk  hun  bellom  dit  korte  leven  te  vernielen,  de 
dood  ftelt  tooneelswijze  haere  lotery,  daer  het  telkens  levens  geld,  in'c 
openbaer  te  aenfchouwen  ,  en  ftoot  met  de  zelve  voet  aen't  Vorftelijke 
Hofalsaande  geringde  woonhutten.  zoo  gaen  de  jaren,  vergeleeken met 
lente.  Zomer,  Herfll  en  Winter,  van 't  een' faizocn  in  "'t  andere  over;  en 
vertoonen,  alsineenfpiegel,  aen  het  eedele  verlland  ddtÓQ  n^nfch  niet 
meer  is  als  een'  bloote  fchaduw,  een  rook  en  wind,  daer  niet  op  te  ver- 
trouwen is:  omwelkereden  het  billijk  isdatmen  alles  matiglijk  gebruike, 
eermen  gevaer  loop'  vaneenen  fnooden  verquifter  alles  te  moticn  inrui- 
men: want  de  dood  maekt  van  alleaenzienlijkheit  een  einde,  enüeltcen 
zelve  waerde  en  prijs  op  alle  vergankch jke  dingen.  - 

Hierop  doelen  deze  zinrijke  figuuren ,  die  den  bcminncrs  van  goede  ze- 
den aenleiding  konnen  geven  om  hare  gedachten  in  die  vermakelijke  en 
ftichtelijke  flofien  breeder  te  laten  uitweiden  ,  en  als  met  de  hand  tellieren 
tot  het  doen  van  prijffelijke  werken  ;  waer  neJffens  wy ,  tot  naerder  opening 
en  verklaring,  doorbygcdichten,  den  zinnebeelden  toegcp^fl,  degecftrij- 
ke  gedachten  van  den  eerllen  vinder  zoo  voeghlijk  hebben  getracht  uit  te 
drukken  als  ons  doenlijk  is  geweeft,  omdenaendachtopte  wakkeren,  niet 
alleen  tot  een  befpiegelende,  maer  veeleer  werkdadigewijsheir,  llrcvcnde 
nadien  allerheerlijkilen  prijs,  die  aen  't  einde  van  dehdrbaen  der  deugden 
voorden  volftandigen  is  opgehangen. 


ZINNEBEELDEN 

V  I  R  T  U  S    I  N  C  O  N  C  U  S  S  A. 

Lik  3.  Virtus  repulfe  nefcia  fordidae, 

Inraminaris  fulget  honoribus  : 
Nee  fu mit,  aut  point  fccureis 
Arbitrio  popularis  auras. 

sff'l's  ' Popülus  nam  ftulrus  honores 

'SiEpè  dat  indignis,  &  famae  fervit  ineptus  0 
.Et  flupet  intitulis,  &  imaginibus. 


L     DE  DEUGD  IS  ALTYD  VAERDIG. 

De  deugd  blijft  fleets  Iiaer  eige  loon, 
Zy  kan  alleen  zichzelf  vermaken. 

Zy  flaet  na  Koningflaf  noch  kroon  ; 
Maer  poogt  en  ftreeft  na  hooger  zaken. 

Haer  ruft,  van  hoop  noch  vrees  gefloort, 
Laet  's  weerelts  los  geval  braveeren. 

Hy  blinkt ,  die  hare  lefTen  hoort , 
Met  de  onbevlekte  kroon  van  eeren. 

X  A    V  E  R  T  U    E  S  T    INE'  BRANLABLE. 

Ne  s*ébranler  jamais  pour  ancuns  chdrjgemens, 
Vêir  d'wï  vifage  égal  tous  les  evenemens , 
Méprifer  la  Fortune  Cr  fa  vaine  puijfance , 
En  tenant  ce  phantôme  a  [es  pieds  ahbatUy  > 

Ne  chercher  c^ut  dans  foy  fa  jujle  recompence, 
.C'cjl  ce  ^tC  aux  grands  Héros  infpire  la  Fer  tu. 

Amants 


uit   HORATÏUS    FLACCUS. 


ViRTVS      InC  O  N  C  U  S  S  A 


Amants  de  la  Vertu  ,  dignes  enfans  des  Dieux 
A  qui  tous  les  méchans  ont  déclaré  la  guerre , 
Vous  ne  combattez  fur  la  terre , 
Que  pour  triompher  dans  les  Cieux. 

A  '  VIR' 


^  Z  I  N  N  E  B  E  E  L  D  E  N 

V  I  R  T  ü  T  I  S     GLORIA; 


ïfifi.  17- 


ff  a  de 
v/rntfe 


Res  gcrcre  &  captos  oftèndcre  Civibus  hofteis 
Attinget  folium  Jovis  »  &  cœleftia  tentât. 


luciL  Virtutem  voluêrc  Dii  fudore  parari , 

ff"'^'.  Arduus  eft  ad  eani ,  longufq^e  per  ardua  trapus, 

d/eT  Afper  &  eft  primum  :  fed,  ubi  alta  cacuminatanges» 

Fit  facilis  ,  quae  dura  prius  fuit  inclyta  Virtus. 

ç;/;^  Mecum  honor  &  laudes  &  lœto  gloria  vultu , 

ïmiiciis  Et  decus  &  niveis  vidloria  concolor  alis., 

Me  cinélus  lauro  perducit  ad  aftra  triumphus 
Cafta  mihi  domus  ,  &  celfo  funt  colle  penates; 


^. 


D  E    R  O  E  M    DER    DEUG  Dv 


Die  ,  in  triomf ,  aen  *t  volk  vcrtconr: 
De  (laven  ,  aen  zijn  kar  gebonden , 

Zit  als  Ju  pijn  om  hoog  gekroont , 
Het  voorhooft  met  Laurier  omwonden. 

Als  de  oproerdichter  wcrt  gcdocmt, 
De  trouwe  Burger  vry  gefproken , 

Dan  zietmen  's  Prmfen  lof  geroemt , 
En  wierook  op  zijn  outer  fmoken. 

LE  GLORIEUX  TRIOMPHE  DE  LA  VERTU/ 

Pardonner  aux  fournis  ,  dompter  les  infoUns^ 
Affronter  les  périls  ,  U  mort  Cr  les  tourmens  : 
Cejl  le  chemin  Royal  qui  conduit  <•  la  Gloire, 
Laquelle  fuit  tomjours  le  char  de  la  Vertu. , . 
Pour  puhlier  par  tout  Vh«nneur  dâ  fa  viêloirCf 
Etfoîtla  couronner  lors  qu'clU  4  conthatu. 

Que 


uit   HORATIUS   FLACCÜS. 


VlKT  VriS       G^X  o  KI  A  . 


Que  tu  produits  ,  Vertu ,  des  ftuiéls  délicieux! 

Que  les  Hommes  par  toy  ,  font  différents  des  hommes! 

Tu  portes  tes  Amants  julqu'au  de-là  des  Cieux; 

Et  faits  qu«  tout  ce  que  nous  fomraes. 

Neus  les  nommons  nos  Sauveurs  &  nos  Dieujt. 

A  ^  NA^ 


^  Z  I  N  N  E  B  E  E  L  D  E  N 

NATURAM    MINERVA    PERFICIT. 

Zit.  4.  Fortes  creantur  fortibus  ,  &  bonis  , 

^■^-  +•  Eft  in  juvencis  ,  eft  in  equis  patrum 

Virtus  ;    nee  imbellem  féroces 
Progenerant  aquilae  columbam. 
Doc^rina  fed  vim  promovet  infitam  ; 
Redique  cultus  peftora  roborant  : 
Utcumque  defeccre  mores , 
Dedecorant  bene  nata  culpsc, 

L,h.^.        An  ncfcis quid  mens  rite  ,  quid  indolcs 

^-^.4-  Nutrita  fauflis  fub  penetralibus 

Poflet  ? 


NATUUR  WERT  DOOR  KUNST  VOLMAEKT: 

Noit  broeide  een  Arent  Duiven  uit. 
Het  moedig  Paert  teelt  zijn  's  gelijken. 

Zoo  zal  van  's  Vaders  wijs  befluit 
Geen  brave  zoon  kleenmocdig  wijken. 

Natuur  houd  overal  dien  voet. 
Zoo  dalen  vromen  van  de  vromen. 

Maer  Pallas  konft  en  wijsheit  doet 
Natuur  volmaekt  te  voorfchijn  komen. 

L'ART     PERFECTIONNE    LA     NATURE. 

Quand  un  Homme  feroit  forti  dufang  des  Dieux  y 
Et  qu'il  aurait  receu  ,   par  la  faveur  des  deux  y 
Les  plus  pretieux  Dons  ,    que  fournit  la  Nature , 
Jl  ne  fera  jamais  au  nombre  des  parfaits  j 
Mats  paroifra  plütop  une  vaine  figure  , 
.5"*  U  Rejnc  des  Arts  n'j  mtt  tes  derniers  traits. 

Ne 
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Ne  te  promets  pas  tout  des  foins  de  k  Nature , 
Il  faut  que  ton  travail  accompagne  le  fien  : 
Le  Champ  le  plus  fertile  a  befoin  de  culture, 
Et  fi  le  Laboureur  ne  l'enfemeiice  bien , 

Il  n'y  recueille  rien.  tr  x  n  • 
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Lib.  j. 


Sentcit , 
Oéfav/4. 


6'enec. 

Heicul. 

Oeteo 


V  I  R  T  U  S    I  M  M  O  R  T  A  L  I  S. 

Virtus  recludens  immeritis  mori 

Cœlum,  negatâ  tentât  iter  via: 
Cœtufque  vulgareis  ,  &  udam 
Spcrnit  humum  fugiente  pennâ. 

Confulere  Patrias ,  parcerc  afïlidis  ,  fera 
Csede  abflinere  ,  tempus  atque  ixz  dare, 
.      Orbi  quictem  ,  faeculo  paccm  fuo , 

Hxc  fumma  Virtus  ,  petitur  hâc  cœlum  vfô. 

Numquam  Stygeas  fertur  ad  umbras 
Inclyta  virtus  :   fed  cùm  fummas 
Exiger  horas  confumta  dies, 
Iter  ad  fuperos  gloria  pandet. 


DE    DEUGD   15    QNSTERFLYK. 

De  kunfl ,   geleertheit  en  verflant. 
Voert  hier  den  menfch  ,  met  grooter  wacrdc , 

Naer  *t  onbeweeglijk  Vaderlant , 
Verioft  van  de  onffandvaftigc  aerde. 

Geen  Lethes  vloet  verflint  zijn  naem  ; 
Maer  ,   boven  plaetzc  en  tijd  verheven  ♦ 

Gevoert  op  vleugels  van  de  faem , 
Wert  zy  aen  de  eeuwigheit  gegeven. 

LA    VERTU    EST    IMMORTELLE. 

Toy  ejui  f  retend  Uijfer  a  la  poficritc 
ZJn  illtijire  renom  durant  l'éternité  : 
Efcoute  mon  confeil ,   il  efi  feur  O^  fidelUy 
Bmbrajfe  Ie  famenx  parti  de  U  Vertu  : 
Tour  arriver  un  jour  à  la  Gloire  immortelle. 
Il  faut  ftm  fes  draf  eaux  avoir  bien  combatu. 


La 
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PTMTf^S     imjaORT^±I.Ii8 


Ik  Vertu  nous  arrache  à  la  fliréut  des  Parques  ,^ 
Alcide  en  la  fuivant  eft  monté  dans  ks  Cieux  ; 
Et  fcs  chers  Nourriflbns,  foit Bergers,  foit  Monâfques» 
Sbnt  mis  fans  différence  à  la  Table  des  Dieux. 

V  IR. 
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VIRTUTI    SAPIENTIA    COMES. 

tib.  r.  Virtus  cd  ,  vitium  fugerc  :  &  Sapientia  prima , 

'M  ï-  Stultitia  caruiflè. 

^'j;  ';.  Proximos  ipfi  tarnen  occupavit 

Pallas  honoreSe 


5.  DE  WYSHEID  EN  DEUGD  CAEN  ZAMEN. 

Als  wijsheit  van  de  dwaesheit  vliet , 
Wil  deugd  geduurig  ondeugd  wijken. 

Twee  ftrijdigheeden  paren  niet. 
Gelijk  bemint  fleets  zijn  's  gelijken. 

Men  kan  de  ziekten  van  't  gemoet 
Verwinnen  met  haer  't  hooft  te  bieden. 

De  vlucht  blijft  loffelijk  en  vroed, 
Die  ondeugd  leert ,  om  deugden  ,  vlieden. 

LA  SAGESSE  EST  L'INSEPARABLE  DE  LA  VERTU. 

Celuj  qui  peut  regier  toutes  fei  aEtions  , 
Modérer  fes  dejirs  ,  vaincre  fes  jiajfions  , 
F  eut  fe  glorifier  d'avoir  de  la  Sage  f  e  ,  • 

Et  de  tenir  un  rang  par my  les  Vertueux  ; 
Car  elle  ,    O"  la  Vertu  ,  s* accompagnent  fans  ce  f  ex 
Et  qui  pof  ede  l'une  ,   efi  pojfejfeur  dej  deux. 

Si 


lut 
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nTIVM     IFf^Û-BJfE    F'IFTf^^    £^igT. 


ïi  tu  veu3f  triompher  du  Vice 
Qui  combat  jour  6c  nuit  pour  te  vaincre  le  Cœur , 
Fuy  ,  mais  comme  le  Parthc}  &  pour  eftre  vainqueur , 
Ufe  tantoft  de  force  ,  &  tantolt  d'artifice. 

B  IN 
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IN    MEDIO    CONSISTIT    VIRTUS, 

Virtus  efl:  medium  vitiorum  Sc  utrimque  rcdu(n:umJ 

Efl  modus  in  rebus  ,  funt  ccrti  denique  fines, 
Quos  ultra  citraque  nequit  confiftere  redlum. 

Du  m  petit  infirmis  nimiùm  fublimia  pennis 
Icarus  5  Icariis  nomina  fecit  aquis. 


6.    DE  DEUGD  BESTAET  IN  DE  MIDDELMAET. 

Verkies  de  rechte  middelmaet , 
Zoo  gy  de  miidheit  na  wilt  fpooren, 

Die  veilig  tuiïchen  overdaet 
En  gierigheit  heeft  plaets  verkooren. 

Zy  breng  Dedael  u  in  gedacht  ; 
Die  heeft  de  middelwce  gevonden  : 

Indien  gy  nu  na  miidheit  tracht, 
Bevorder  haer  op  deze  gronden. 

LA  VERTU  TIENT  TOUS/OURS  LE  MILIEU. 

Chaque  f  ècle  produit  m  grand  nomhre  d'IcAreSy 
Si  Jon  exemple  a  fan  fages  quelques  Avares  .^ 
Les  Prodigues  n'ont  pas  évité  fon  malheur'. 
Car  f  e  voulans  montrer  d'une  humeur  liberale  y 
Ils  ont  fuy  le  milieu  ^  centre  du  vray  bonheur  y 
Qu'il  faut  tousjours  tenir  d'une  confiance  égale. 

Dans 
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IK    ME.X)JO     CON^TSTIT  VJBTT^t^ 


Dans  les  cxtremitcz  tousjours  l'Homme  s'égare,' 
L'Avare  &  le  Prodigue  ont  le  mefme  défaut; 
Marche  comme  tu  dois  ,  jamais  le  fol  Icare 
Ne  fut  tombe  û  bas  ,  s'il  n'eut  volé  fi  haut, 

B  z  HEDIO 
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MEDIO    TUTISSIMUS    IBIS. 

Lih.  I.  Dum  vitant  flulti  vicia  ,  in  contraria  currunt. 

Satjr.  2. 

^'^'  1-  nam  fruftra  vitium  viraveris  illud, 

Si  te  alio  pravum  detorferis. 


•f.ï.'yn 


De  art  f  Ih  vltium  ducit  culpïE  fuga  ,  fi  caret  arte. 


Poet. 


Horat.   1, 


Virtus  eft  vitium  fugcre  ;  &  Sapientia  prima 


^^'^'-  '■  Stükitia  caruiflè 


7.    MIDDELMAET     IS     BEST. 

Een  d\vaes ,    die  gierigheit  óntvliet  , 
Werr  vyand  van  zorgvuldig  fparen  , 

Doch  wacht  zich  van  verquifling  niet  ; 
Maer  laet  de  toom  der  reden  varen. 

Het  helpt  niet  of  hy  Scylie  ontgact , 
Die  aen  Karvbdis  komt  te  flooten. 

Men  houde  zich  aen  middelmaet  j 
Die  kan  verkleenen  en  vergrooten. 

ON  MARCHE  EN  SEURETE'  QUAND  ON  TIENT  LE  MILIEU. 

La  Vertu  tient  fan  trône  en  unjufie  mlieu  , 
On  ne  la  peut  trouver  en  aucun  autre  lieu. 
Où  cours  tu  donc  Avart  ?    Ah  !   À'e^  au  précipice  '^ 
En  fuyant  un  Efcueil ,    tu  vas  contre  un  Rocher  ^ 
Et  pajfant  le  milieu  ,    tu  tombe  dans  le  vice 
JDe  ceux  qui  n'ont  des  Biens  que  pour  les  épancher. 

Eviter 


uit 
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Medio     Tutissimus      ibis 


Eviter  tout  excez  ]  n'eft  pas  chofc  facile; 
Si  l'un  nous  femble  laid  ,  l'autre  nous  paroift  beau, 
Ainfi  fait  l'Ignorant  qui  conduit  un  Vaiflèau, 
S'il  évite  Caribdc  ,  il  fc  jette  dans  Scyllc, 

B3  VIR« 


ZINNEBEELDEN 

VIRTUS    IN    ACTIONE    CONSISTIT. 

Paulum  fcpultx  diftat  inertie 
Celata  Vircus. 

Major  &  utilior  faAo  conjun<^a  potenti 
Vile  latens  Virtus.   Quid  enim  fubmerfa  tenebris 
Proderit  ?   obfcuro  veluti  fine  remige  puppis , 
Vel  lyra  quae  reticet ,  vel  qui  non  tcnditur  arcus. 

neque 

Si  chartx  fileanc  ,  qubd  bene  feceris  y 
Mercedem  tuleris. 

Saepè  fumma  ingénia  in  occuko  latent. 

8.      DEUGD     IS     WERKENDE. 

De  deugd  ,   die  in  't  verborgen  fchuilt . 
En  haer  ontziet  om  door  te  breken , 

Mag  by  een  luyaert  ,    die  vervuilt 
Door  ïoomen  ilaep  ,   zijn  vergeleeken. 

Ontwijktze  't  helder  zonnen  oog , 
Wie  kan  gewcnfchte  vrucht  ontfangen  ? 

Wat  voordeel  geeft  ontfpannen  boog 
Onbruikbacr  acn  de  wand  gehangen  ? 

LA  VERTU  GIST   DANS  L'ACTION. 

La  Vertu  d0it  tousjours  fe  montrer  agiffante. 
Et  depuis  quon  la  voit  devenir  languijfante  ^ 
Et  ne  pa4  s'ernprejfer  de  marcher  k  grands  pas  , 
Ou  une  noble  ardeur  Cr  l'incite  Cr  la  porte  ^ 
Ce  nefl  plus  la  Vertu  cjuand  elle  nagit  pM; 
Oh  tout  au  plu4  et  n-ejt  rifft  qu'une  Vertu  morte. 


uit 
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vin  TT  s     IN-  ^CTION^    ÔON^J^TIT. 


ïl  faut  agir  inceflamment  ; 
Et  tenir  i'Amc  en  exercice; 
Car  par  FAâiion  feulement 
La  Vertu  diffère  du  vice, 


VîR^ 


i6  Z  I  N  N  E  B  E  E  L  D  E  N 

VIRTUS    INVIDIiESCOPUS. 

Xih,  V  — —  Quatenùs ,  heu  ncfas , 

^'^-  ^4-  Virtutem  incolumen  odimus , 

Sublatam  ex  oculis  quaerimus  invidi. 

ixft.i.  O  cives  ,  cives  ,  quaerenda  pecunia  primum  efts 

Epifi.  I.  Virtus  poft  nummos. 

Lib.i.  Nee  vera  Virtus  ,   cùm  fcmel  excidit  , 

^'^'  ï-  Curat  reponi  detcrioribus. 

Patere.  .  Stimulos  dabit  semula  Virtus. 

Lucttn. 


5?.      DE    DEUGD     VERWEKT    NYD. 

De  lof  der  deugden  wert  beftreen. 
Van  die  haer  wezen  niet  en  kennen  , 

Zoo  lang  2y  wandelt  hier  beneen  ; 
Maer  komtze  uit  ons  gezicht  te  rennen  , 

Men  mi  ft  terftond  haer  waerde  en  kracht. 
Het  wijs  beftuur  van  brave  heeren 

Wert  eerft  uitftekener  geacht  , 
Wanneer  tierannen  ons  regeercn. 

h^  VERTU   EST  LE  BUT  DES  TRAITS  DE  L'ENVIE. 

Pourroit-on  rencontrer  un  homme  vertueux  , 
Oui  n*eut  jamais  fenti  les  coups  des  Envieux  , 
Ils  s'érigent  d'abord  en  Cenfeurs  de  fa  vie  , 
L'on  en  fait  chaque  jour  de  dijferens  portraitTs y 
Qui  peut  s'en  eftonner  ?    te  propre  de  l'Envie 
■     £f  d'avoir  la  f'^ertufour  l'' objet  de  fes  traitls- 

Plus 
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VIBXV&    INVTDIM        S  C  OYVS  . 


Plus  la  Vertu  te  rend  proclie  des  Dieux, 
Pius^ton  deftin  eft  fujet  à  Tenvie. 
Mais  quand  la  Parque  aura  borné  ta  vie> 
Tes  ennemis  te  voyant  dans  les  Cieux, 
De  ta  fplendeur  auront  Tame  ravie. 
C 


AMOR 
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A  MOR     VIRTUTIS. 

Lib.  t.  Oderunt  peccare  boni  Virtutis  amore. 

Eff//f.  tf.  Xu  nihil  admittes  in  te  formidinc  pœnse. 

Sic  Ipes  fallendi  :   mifcebis  facra  profanis. 


lo.    De  Deugd  is  om  haepv  zelve  beminnelyic. 

De  goede  ,   uit  afkeer  vah  het  quaed  , 
Blijft ,  om  haer  zelfs  ,   tot  deugd  genegen. 

GeHjk  de  booze  quaeddoen  laet , 
Om  dat  hem  flacn  haer  ftraffen  tegen. 

Die  't  flelen  ,   na  zijn  fnooden  aert , 
Om  'f  heilloos  loon  ,   niet  derf  beginnen  , 

Is  de  eernaem  van  de  deugd  niet  waert. 
Men  moet  de  deugd  om  deugd  beminnen. 

L' AMOUR     DE     LA     VERTU. 

Ce  n'eji  pas  feulement  la  jujlice  des  Rois, 
Ny  tous  les  chajiimens  étahlis  par  lts  Lois  , 
Oui  font  avec  horreyr  confiderer  le  vice  : 
V^mour  de  la  V^rtu  fnit  feul  par  fes  appas 
Ce  que  ne  pouvaient  pas  la  cra:inte  du  police  , 
La  rigueur  des  tourmens  j  njf  la  pewr  dn  trépas. 
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TJRXVTEM 


vnarr's^jË.gjr,  cûjue.. 


Si  de  peur  du  fupplicc  ,  &  non  de  peur  du  crime. 
Tu  t'abftiens  des  trefors  à  ta  garde  commis  ; 
Ta  juftice  apparante  eft  indigne  d'eftime. 
Le  larcin  n'eft  pas  fait ,  mais  le  crime  eft  commis. 

C  z  ANL 


2;  I  N  N  E  B  E  E  L  D  E  N 

ANIMI      SERVITUS. 

Quid  refert ,  uri  virgis  ,  ferroquc  necari  ? 
Auifloratus  eas  :    an  turpi  claufus  in  arca  ,- 
Quo  te  demiHt  peccati  confcia  herilis 
Contradum  genibus  tangas  caput  ? 

pallida  hdo 

Defiliat  muiier  :  miferam  fc  confcia  clamer. 

Qui  metuens  vivit ,  liber  mihi  non  erit  umquam. 


II.    ONDEUGD     IS     LASTIG  H. 

Roem  van  uw  flaeffche  vryheit  niet  , 
Die  ,   om  uw  heete  min  te  koelen  , 

Een  geile  vrouw  na  de  oogen  ziet  $ 
Gy  zult ,  in  't  eind  ,   de  wrack  gevoelen.    . 

Of  5  zoo  gy  't  wreekgeweer  ontfluipt , 
Wat  flaverny  heeft  grooter  krachten  ? 

'tZy  darge  in  kas  of  koffer  kruipt  , 
De  gramfchap  hebt  ge  toch  te  wachten.^ 

LE  PECHE'  EST  LA  SERVITUDE  DE  L'AME.. 

Pour^uojf  donc  t'expofer  au  deflin  malhenreHX  , 
Qumfptre  ia  fureur  d'un  jaloux  foupconneux  j 
//  ne  manquera  pas  d'attenter  4  ta  vie  , 
S'il  vient  à  découvrir  ton  amoureux  dejfein  : 
•  Et  comme  fi^  ton  fang  lavoit  fon  infamie  , 
Ji.VQitdni  te  plonger  le  poignard  dans  Iç  feifn . 


Voleur 


mt 
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IMTROBT^S    NJmjQVAM  JLIB£^R  ^ST 


Voleui  d'un  bien  fi  cher  à  {qïï  vny  poflêfleur 
Monftre  qu'un  feu  brutal  inceflamenc  confum€, 
Gonfeflc  au  trifte  objet  du  glaive  puniflèur  , 
Que  ton  plaifir  paffe  n'a  point  eu  de  douceur. 
Que  ton  péril  prefent  ne  change  en  amertume. 

C  3 
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ANIMI    SERVITUS    PERPETUA. 

z/*.x.  Evafti  ?  credo  metues  ,  do6lufquc  cavebis: 

s*Or-v  Quaeres  ,  quando  iterum  pavcas  ,  iterumquc  perirc 

Poiïis.     O  toties  fervus  !  quas  bellua  ruptis , 
Cùm  femel  efFugit ,  reddir  fe  prava  catcnis  ? 


12.     De  ondeugden  spruiten   uit  elkanderen. 

Hy  is  verdoolt  die  ,    buiten  noot , 
Van  zotte  wclluft  ingenomen  , 

Weer  in  gevaer  loopt  van  de  dood  , 
Daer  hy  vi^as  even  uit  gekomen. 

Een  lichte  vrou  kan  zijn  verflant 
Van  de  eene  vrees  in  de  ander  jagen  : 

De  Lecu  is  wijzer  ;  van  zijn  bant 
Gebroken  ,   blijft  hy  geerne  ontflagen. 

LE    VICIEUX    EST     DANS    UN    PERPETUEL    ESCLAVAGE. 

Tu  viens  a  ce  moment  J'échaperic  danger  : 
Vttr  quel  dveugleme/it  nevens  tu  pas  changer 
Vnffnji  périlleux,   cr  l'infâme  habitude. 
Qui  te  rend  le  vilain  efclave  du  péché} 
Il  faut  brifer  les  fers  de  cett*  fervitude , 
Si  mn  tu  ncn  fera*  iamais  bien  détaché. 

^        '  Qu'un 
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IMPROBVS   EX  SBRVnVTE    AD  SER 

vnvTEim    FRonviT  , 


Qu'un  efpric  impudique  eft  efclave  du  vice. 

Que  l'homme  eil malheureux,  qui  s*ylaiflc  emporter! 

Regarde  ce  perdu  qui  fort  du  précipice  : 

Il  n'en  eft  elchappé  que  pour  s'y  rejetter. 

VIS 
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VIS      INSTITUTION!  s. 

Qiio  femel  ell  imbuta  recens  ,  fervabit  odorcm 
Tefla  diu. 

Nil  di<5lu  fœdtun  ,  vifuque  haec  limina  rangat , 
Inrra  quae  pi|er  efts  procul  liinc,  procul  indepuella 
Lenonum  ,   &  cantus  perno(5lantis  parafiti. 
Maxima  debetur  puera  reverentia  ,    ü  quid 
Turpe  paras  ,  nec  tu  pueri  contemferis  annos: 
'%ed  peccaturo  obfiftat  tibi  filius  infans. 


13.      OPVOEDING     HELPT     VEEL. 

Een  nieuwen  pot  houd  lang  de  reuk  , 
Van  't  ecrfte  nat ,  bv  4iaer  ontfangen. 

Krijgt  ,  dus  5  de  jeugt  een  quade  kreuk  , 
Zy  blijft  haer  in  de  leden  hangen  ; 

Maer  zoo  een  ingeworpen  zaed  , 
Haer  onderrecht  tot  beter  zeden  , 

De  wijdheit  klimt  van  graed  tot  gracd. 
De  opvoeding  flerkt  ,   met  vafte  fchredcn. 

LE     POUVOIR    DE     L'EDUCATION. 

Comtnun  Vafe  oh  l'on  a  re?} fermé  la  licjneur 
En  conferve  toujlours  quelque  refie  d'odeur  , 
Qui  ne  peut  de  long-temvi  efire  du  tout  ravie  , 
uiinfi  c^eune  enfant  fagement  élevé 
GardeTrfouvenir  tout  le  temps  de  fa  vie  , 
Des  bons  confeils  de  ceux  qui  l'ont  bien  cultivé. 


Succc 


uit 
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Vl^         InSTITUTI  ONI  s 


Succe  avec  le  hià  ce  noble  lentimcnt, 
Que  l'amour  des  Vertus  donne  aux  Ames  bien  nées, 
Nos  cœurs  font  des  vaifîèaux  qui  gardent cbnftamment 
Les  premières  odeurs  que  Ton  leur  a  données. 

.        D  IN- 
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ÏNCIPIENDUM    ALIdUANDO. 

Dimidium  fadi  qui  cœpit  habet  ;  fàpcre  audc 
Incipe ,  Vivendi  qui  reAè  prorogat  horam  , 
Ruflicus  exfpeiftat  dum  dcfluat  amnis  :  at  illc 
Labitur  ,  &  labctur  ,  in  omne  volubilis  aevum. 

Cras  te  vicflurum  ,   cras  dicis  Poftume  fempcr. 

Die  mihi  cras  iflud  Poftume  quando  venit? 
Qiiam  longè  cras  iftud?  Ubieft?  autundépetcndum? 

Numquid  apud  Parthos  Armeniofque  latet? 
Jam  cras  iftud  liabet  Priami  vel  Ncftoris  annos. 

Cras  iftud  quanti ,  die  mihi  ,  pofTit  emi  ? 
Cras  vives  ,  hodie  jam  vivcre  ,  Poftume  ferum  cft. 

ïlle  fapit  quifquis  5  poftume  ,  vixit  heri. 


14. 


Die  niet  begint  ,    die  niet  verwint, 


Staet  niet ,  yerzufc  en  kleen  van  moed  , 
Verlegen  ,  als*  een  luyaert ,  gapen 

Na  het  verloopen  van  den  vloet  ; 
Maer  waed  'er  deur  5  dat  is  rechtfchapen. 

Sla  vaerdig  handen  aen  den  ploeg. 
Vertoef  niet  met  uw  deugd  tot  morgen. 

Geen  dagh  ,  geen  uur  komt  oit  te  vroeg. 
Dé  luyaert  laet  violen  zorgen. 

m  FAUT.  S'AGCOUTUMER  DE  BONNE  HEURE  AU  TRAVAIL»  . 

L'homme  fe  d»it  nourir  dn  trav/iil  de  fa  main , 
Ne  remettons  donc  pas  l'affaire  au  lendemain , 
Commentions  de  bonne  heure  a  nom  mettrt  à  fouvra^t. 
Gardons  noii4  d'imiter  ce  lafche  parefeux  , 
Qui  pretend  que  cette  eau  luy  laife  ie  pajfage^ 
Pour  aller  cultiver  ces  champs  infru^ueux. 

Cours 
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IJVCTTZBIfDVM:    ^I^J^K^OTDO 


Cours  aprcs  les  travaux  où  la  vertu  t'appelles 
Surmonte  conftamment  toute  dilBculte. 
Quand  un  cœur  généreux  adore  une  beauté 
Eli-il  quelque  tourment  qu'il  ne  fouffre  pouf  elle  ? 

D  z  F  RU- 


arS  Z  I  N  N  E  B  E  E  L  D  E  N 

FRUCTÜS    LABORIS    GLORIA. 

Deart.  Qui  ftudct  optatam  curfu  contingerc  metam, 

^*'''*  Muira  rulit,  fecitquc  puer  :  fudavit  &  alfit:         * 

Abflinuit  Venere  Sc  vino.     Qui  Pythiacantat 
Tibicen,  didicit  priiis ,  extiniuitquemagiftrum. 

zJe'Jfe.  ^""^  vires  annique  finunt ,  toleratc labores : 

Nam  veniet  tacito  cunia  fenc^fta  pede. 

^^''^"-  gaudetpatientiaduris. 

Laetius  efl,  quoties  magno  fibi  confiât,  honeflum. 

^'""^•^1' mentes  tu  folaperuris 

Gloria. 


15.    Het  einde  kpvOOnt  het  werk. 

Die  jong  zich  tot  de  Deugd  begeeft, 
Volbrengt  zijn  loop ,  en  klimt  tot  ftaten.: 

Doch  zal,  terwijl  hy  heneftreeft, 
Den  Wyn  en  welluft  achter  laten. 

De  Godçn  fchenken  overvloet 
Aen  die  met  naerftigheir  beginnen, 

En  braef  volherden  in  het  goed. 
Geftadigheit  helpt  overwinnen. 

LA  GLOIRE  EST  LE  FRUIT  DU    TRAVAIL.. 

Endurer  mille  tn/tux,  travailler  nuiSl  Cr  jour, 
Méprifer  les  douceurs  du  Vin  <Cr  de  l'^mour, 
C'ejf  l'unique  chemin  cjui  nous  meine  k  U gloire. 
On  n'y  peut  arriver  j>ar  un  autre  moyen. 
Car  le  fruit  du  travail,  l'honneur  de  la  vi^oire 
C  eji  la  gloire,  qui  doit  faire  tout  nojhe  bien,  .  Fuy 
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Füy  de  k  volupté  les  appas  criminels  ; 
Souffre  les  feux  du  Sud ,  &  les  glaces  de  TOurfc  ; 
Si  tu  veux  acquérir  les  trefors  éternels  , 
Que  les  Dieux  t'ont  promis  pourleprîxdctacourfe. 
D  3  VO- 


Plauf. 

Juven.%L 
Saf.  lo. 


Z  I  N  N  E  B  E  E  L  D  E  N 

VOLUPTATUM  USUR^C  ,    MORBI  ET  MISERIiE. 
Sperne  voluptatcs  ,  nocet  emta  dolore  voluptas. 

Nulla  fors  longa  eft  ,  dobr  ac  voluptas 
Invicem  cedunt  :   brevior  voluptas. 

Pœnitenria  dolorque  voluptate  comparantur  : 

Ira  Dus  placitum ,  voluptati  ut  mceror  comes  confequatur. 

— —  Sed  quae  praeclara  ,  &  profpera  tanti. 
Ut  rebus  laetis  par  fit  menfura  malorum  ? 

medio  de  fonte  lepôrum 

Surgit  amari  aliquid. 


i6.     WELLUST     TEELT     SMERTE. 

Y  lie  voor  de  welluft  en  hacr  pijn  : 
"Want  lang  bedroeft  haer  kort  vermaken. 

Haer  vreugd  beftaet  in  enklen  fchijn , 
Die  nimmermeer  aen  *t  hart  kan  raken. 

Hoe  duur  verkoopt  zy  haer  belang  ! 
De  woeker  ,    flempen  en  hovéren  , 

Zijn  van  een  fnellen  ondergang, 
Die  fchielijk  ten  verderve  kecren. 

XES  VOLUPTUEUX  ACHEPTENT  LES   MALADIES   ET  MISERES   AVECUSURE, 

Les fomtueuxfefiins ,  les  ballets  <er  les  jeux 
Nous  enrollent  hitn-tofl dans  Upnrti  des  gueux  ^ 
Ou  nous  Uijfetit  ronger  par  une  maladie , 
Et  nous  goufions  k  peine  un  moment  de  plaijirs^ 
^m  ne  faille  payer  le  refle  de  la  vie. 
Par  un  nombre  fafcheux  d'inutiles  foupirs. 

Baie, 
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VOJJfTTATV^M    l^SVM^MOmi  MTmSEEI^ 


Bàle,  mafquc,  brclandc,'  yrrognc,  faîsramour. 

Sois  tout  aux  voluptezj  &  les  poffede  toutes 

Bien-toft  la  Pauvreté,  la  Gravelle,  ou  les  Goûtes j 

Et  mille  autres  douleurs  qui  viennent  à  leur  tour;  ■ 

Te  feront  par  de  longs  fupplices. 

Payer  à  ehaque  heure  du  jour, 

Le  cruel  intreft  de  tes  courtes  délices.  C 


R  A* 
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CRAPULA  INGENIUM  OFFUSCAT. 

quin  corpus  onuftum 

Hefternis  vitiis  animum  quoque  praegravat  una , 
Arque  affigit  humo  divinae  particulam  aurae. 
Alter,  ubi  dic^o  citiiis  curata  fopori 
Membra  dedit ,  vegctus  praefcripta  ad  munia  furgit. 
Hic  ramen  ad  melius  poterie  ranfcurrere  quondam  ; 
Sivi  diem  feftum  rediens  advexerit  annus , 
'Seu  recreare  volet  tenuatum  corpus  ;  ubiquc 
Accèdent  anni ,  8<c  tra6lari  moUiiis  aetas 
Imbecilla  volet.  Tibi  quidnam  acccdet  ad  iflam , 
Qiiam  puer  &  validus  praefurais,  mollitiem,  feu 
pura  valetudo  inciderit,  feu  tarda  feneélus? 


17- 


DRONKENSCHAP    VERDUISTERT   HET    VERSTANT. 

Die  overdadig  zwelgt  en  braft , 
Krijgt  walging,  hooftpijn,  ziekte  en  braken  ; 

De  tucht  en  wijsheit  zijn  in  laft. 
Zijn  flerkte  zal  aen  (lukken  raken  ; 

Maar  die  zijn  dorft  en  honger  bluft. 
Tot  onderhouding  van  het  leevcn, 

Staet  's  morgens  vroeg  al  toegeruft. 
Om  hem  tot  wijsheit  te  begeven. 

LA    DEBAUCHE    REND    L'ESPRIT    HEBETE*. 

Confierons  un  peu  cet  yvrongne  qui  dort  y 
N'efl-ce  pas  un  portrait  vifihle  de  la  mort} 
il  efl  dans  un  eji-at  k  nous  faire  pitié 
De  le  voir  tout  plongé  dans  l' ajfoupijfement  ^ 
Si  tu  veux  t' éloigner  de  cette  lethargie , 
JSle  prend  pas  trop  de  vin  ,   Cr  nutnge  fobremtm^ 


N  A- 


m 
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CRdFVLA  J]Sr(T:ENirM   OFFlTi^C^rC 


Monftre  que  l'on  Voit  toufiours  yvre , 

Pourceau  dont  le  ventre  eft  le  Roy: 

A  tort  tu  te  vantes  de  vivre 

Ceux  qui  font  au  tombeau ,  nV  fontpaS  tant  que  toy . 


atyi 
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NATURA    MODERATRIX    OPTIMA, 

Nonne  Cupidinibus  ftatuit  natura  modum  ?  quem , 
Quid  latura  fibi ,  quid  fit  dolitura  negatum, 
Q_uxrere  plus  prodeü;  ,  &  inane  abfcindere  foldo  ? 
Num  ,  tibi  cùm  fauces  urit  fitis  ,  aurea  quxris 
Pocula  ?  num  efuriens  faflidis  omaia  ,  praerer 
Pavonem,  rhombumque? 

non  in  caro  nidore  voluptas 


Summa  ,  fed  in  teipfo  efl. 


18.     NATUUR    STELT     DE     MAET. 

Natuur  bepaelt  met  wijze  en  wet 
De  nooddruft  voor  dit  korte  leven  : 

Waerin  te  mager  of  te  vet  , 
Als  fchadelijk  ,  wert  uitgedreven. 

't  Geen  matig  voedzel  kan  voldoen  , 
Om  lijfsbehoeften  te  verzaden  , 

Hoeft  iterken  wijn  noch  Venezoen 
Te  helpen  gulzig  overladen. 

I-A   NATURE    MODERE    TOUTES    CHOSES. 

Contentons  nous  du  f  eu  que  -produit  la  Nature^ 
N'empruntons  rien  de  L'art  pour  nojlre  nourriture: 
Pour^uoy  chfrehfT' pur  to*it>  la^fuper fluit l 
Des  mets  4^Jitictix-  ai(ec  b^iiCQtfp  de  peim  ? 
Puifjue  nous  pouvons  bim  confervfr  lafmfé 
Avec  un  peu  de  pjiin. ,    C?"  de  l'e4H  d^fof^fainf. 


Les 
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NATVHA    MCJDE.MA1MJX  OFTOIA 


Lesloix  qui.  règlent  nos  plaifîrs, 

Ne  font  point  &s  loix  inhumaines  : 

La  Nature  &  le  Ciel  ne  bornent  nos  defirs , 

Que  de  peur  d'accroiftre  nos  peines. 


ANI- 
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A  N  I  M  ü  S     P  U  R  G  A  N  D  U  S. 
Sincerum  eft  nifi  vas  ,  quodcunque  infundis ,  acefcic. 

Eraclenda  Cupidinis 

Pravi  funt  elemenra  :  &  tencrae  nimis 
Mentes  afperioribus 

Formandae  fludiis. 

Qui  fe  volet  eiïè  potentem  5 
Animos  domet  ille  féroces  , 
Nee  vi(R:a  libidine  colla 
Fœdis  fubmittat  habenis. 


IC,.    REINIGT     UW    VERSTAN  T. 

Het  vat  dient  zuiver  uitgefchuurt 
Waer  in  men  goeden  wijn  wil  gieten  ; 

Maer  zoo  'c  verduft  is  en  verzuurt, 
Men  zal  die  quade  fmaek  genieten. 

Zoo  moet  hy  wieden  uit  zijn  gront 
Onreine  lufl:  en  quade  zeden. 

*t  Verftant  wert  helder  en  gezont  , 
Als  't  zijn  gebreken  heeft  vertreden. 

ïL    FAUT    NETTOYER    NOSTRE     AME 

Comm'on  ne  met  jantats  du  vin  dans  un  tonneau, 
Qh  après  l'avoir  lavé  lang-temps  avec  de  T  eau  , 
Pour  en  faire  firtir  la  plus  méchante  Ite  : 
Ainfi  tu  dois  tafcher  avec  bien  de  V ardeur  , 


De  bannir  de  chés  toj  U  vice  &  la  f  olie 
Avant  que  de  loger  la  rertudans  ton  cœur. 


Refor- 


uit 
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AKIMV^      PVRC^ANDT 


Reformons  noflre  vie  ;   épurons  nos  penfées. 
Afin  que  les  Vertus  fe  plaifent  dans  nos  cœurs. 
Ces  eflènces  du  Ciel  comme  d'autres  liqueurs 
Prennent  le  gouft  du  vafe  où  i*on  les  a  verfées, 

E  3  PHI- 
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PHILOSOPHIA    VIT^    MAGISTRA. 

Inrer  cunda  leges  ,  &  percuntftabere  doélos, 
Qua  rarione  queas  traducere  leniter  aevum  : 
Ne  te  femper  inops  ^itet ,  vexetque  Cupido, 
Ne  pavor  5  &  rerum  mediocriter  utilium  fpcs: 
Virtutem  doélrina  paret  ,  Naturane  donec  : 
Qiiid  minuat  curas  :  quid  te  tibi  reddat  amicum. 


20.     Wysheit    is    i>es  levens  richtsnoer. 

Der  wijzen  boeken  ,    om  haer  nut , 
Moet  elk  met  naerfligheit  doorleezen  1 

Zy  (trekken  ons  in  deugd  een  flut , 
Om  beter  by  ons  zelf  te  wezen. 

Van  zwarte  zorg  ,  die  't  harre  knaegt. 
Van  ydle  hoop  ,   van  angftig  fchrikken  , 

Wort  zulk  een  nimmermeer  geplaegt, 
Die  na  haer  richtfhoer  zich  kan  Ichikken. 

LA  PHILOSOPHIE  EST  LA  MAISTRESSE  DE   LA  VIE» 

Si  tu  veux  commencer  (Tejlre  heureux  icy  bas  y 
Méprife  les  faux  biens  du  monde  Cr  [es  appas  , 
Pour  mettre  ton  efiude  à  la  Philofophie  , 
C'ejh  elle  qui  nous' forme  a  la  perfe:hion  , 
Vn  homme  qui  la  prend  pour  regk  de  ft  znc 
Efl  maijhre  dafoy^mdfmg  ÖT  dt^fa  pafjîon. 

Dega- 
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:PJIIL0S0PH'IA      VITM    MAGISlKA 


Dégagez  vos  efprits  de  crainte  &  d'efperance  ; 
Souffrez  que  la  Vertu  vous  rende  la  raifon  : 
L'efclavc  eft  inknïk  qui  craint  fa  deliv^rance  , 
Et  le  malade  efl  fou  qui  hait  h  guerifoii. 


UV 
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M  I  N  E  R  V  A    DUCE. 

Eft  quôdnam  prodire  tenus  ,  ü  non  datur  ultra: 
Fervet  avaritiâ  5   miferoquc  cupidine  peélus? 
Sunt  verba  &  voces  ,  quibus  hune  lenire  dolerem 
Poffis  ,   &  magnam»  morbi  deponcre  partem. 
Laudis  amore  tûmes  ?  funt  certa  piacula  ,  quae  te 
Ter  pure  Iccro  poterunt  recreare  libello. 

quemvis  média  crue  turbâ  : 

^  Axjt  ob  avaririam  aut  miferâ  ambitione  laborar, 

if,  Virtute  anibirc  eportet ,  non  fautoribus  : 

^  Sac  habet  fauroruni  fempec  ,  qui  rectè  agit. 


^i.     DOET     ALLES     MET     WYSHÉIt. 

Indien  u  eerzucht  heeft  ontdek  •• 
Zijt  gy  vervoert  rot  quade  daden  , 

Dat  ondcugd'uvv  geweeten  quelt , 
Laet  u  Minerve  beter  raden. 

Komt  ecre  of  grootsheit  u  aen  boort, 
Breng  uw  gedachten  tot  bedaren  ; 

Als  gy  haer  wijze  leflèn  hoort , 
Zal  u  geen  fchade  wedervaren. 

LAISSONS   NOUS    CONDUIRE   PAR   MiNERVÊv 

F.  elfen  s  tH  que  ton  cœur  f  oit  tenté  des  carejfes , 
Que  pre  fente  l' jimour  ,  Us  Honneurs  ,  Us  Richejfcs, 
EfcoHte  Us  confeils  de  la  fage  P allas  , 
hlle  t'enfeignera  Us  moyens  de  bien  vivre  , 
N'avoir  que  du  mefpris  pour  ces  vains  embarras  , 
jEt  enjptoj/cr  ton  temps  a  lire  quelque  Livre. 

Qui* 


uit 
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VIKTT^TIS  AMORE   C^TE:RA  VTLES  CVJSTT. 


Lliomme  de  bien  incefl^mment  foüpiréj 
Pour  la  Vertu ,  comme  pour  un  Tnrefor. 
S'il  la  poflede  il  a  ce  qu'il  defire  ; 
Et  par  fa  force  feule,  il  obtient  un  Empire, 
Qu'on  cherche  vainement  defïus  nn  Trône  d'or. 

F  DIS- 


42  ZINNEBEELDEN 

DISCIPLINEE    ANIMÜS    ATTENTUS. 

jjb.  u  Invidus,  iracundus,  iners  ,  vinofus,  amator  , 

^/'/?-  ï-  Nemo  adeo  ferus  eft  ,  qui  non  mitcfcere  po/fit. 

Si  modo  culturx  patientem  commodet  aurem. 


Inter  cutóa  leges  ,  8c  percuncFtabere  Db(5los , 
ïHrj'.  Qua  ratione  queas  traducere  leniter  aevum. 


Hnat. 
Ltb.  r. 


12,  Ondeugd   wykt    voor    bestraffing. 

Geen  menfch  ,  hoe  onbefuift  en  wild, 
WJjngierig  ,  toornig  ,  geil  ,  hovaerdig , 

Of  hoe  hy  zijnen  geeft  verfpild  , 
De  wijsheit  acht  hem  niet  onwaerdig 

Zoo  hy  van'tquaedwert  overtuigt: 
Want ,  zoo  hy  hoort  na  hare  reden  , 

En  zich  na  haer  beveelen  buigt , 
Haer  leer  verbetert  zijne  zeden. 

L'ESPRIT  DOIT  ESTRE  ATTENTIF  A  CE  QUI  LUT  EST  PROPRE. 

On  ne  fçauroit  trouver  un  Jî  grand  vicieux  , 
Tvrogne  ,  débauché  ,  coleré  ,  ou  furieux  , 
Qui  ne  pmjfe  changer  fa  mauvaife  nature  , 
Et  mefme  devenir  fçavant  Cr  vertueux. 
S'il  fuit  les  documens  de  Aiinerve  Cr  Mercure  .^ 
Et  s'il  Viut  s'appliquer  à  l'ef^ude  comrneux. 

Plus 
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DISCIBUNJE.  AJSriMVS  ^TTE^NTVS 


Plus  Ie  Vice  efl:  horrible  ,  &  plus  il  a  d'appas  : 
Il  va  toufiours  en  mafque,  &  n'eft  rien  que  feintife. 
Auffi  c  eft  au  rochers  qui  ne  paroiflènt  pas , 
Que  le  Nocher  fe  trompe  ,  &  la  Barque  fe  brife. 

F  X  DIU- 
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DIUTURNA     dUIES     VITIIS     ALlMENTUMi 

&,  nï 

Pofces  ante  diem  librum  cum  lumine,  û  non 
Intendes  animum  ftudiis  &  rebus  honeftis: 
Invidiâ ,  vel  amore  vigil  torquebere. 

vigilare  decet  hominem 

Qui  vult  fua  tempori  conficere  officia: 

Nam  qui  dormitat  libenter ,  fme  lucro,  &  cum  malo* 

Quiefcit, 


x3.     LEDIGHEIT     VOED     ONDEUGD; 

De  Nijdigheit  of  zotte  luft 
Lal  licht  een  tragen  geeft  beletten; 

Maer  naerftigheit,  die  nimmermeer  ruft'. 
Kan  zulk  een  fnoode  luim  verzetten. 

Indien  hy ,  voor  den  dagh ,  begint 
In  hooger  bezigheit  te  werken  : 

Hy  wert  gcwaer  dat  hy  verwint; 
Maar  ledigheyd  kan  ondeugd  fterken. 

l£     TROP    GRAND     REPOS     EST     LA     NOURRITURE     DES     VICES. 

Quiconque  veut  pajfer  tranquillement  fa  vie. 
Sans  e flre  tourmenté,   ny  d'amour,  ny  d'envie, , 
JVe  doit  p^s  fe  tenir  trop  long-temps  attaché 
A  [on  liSl  le  matin'  car  c'eft cette pareffe. 
Fontaine  de  tous  maux  ,  fource  de  tout  péché , 
Qui  nourrit.  Cupidçn  par  fa  Ufchc  carejfe . 

L'amc- 
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DIVTVRNA  QVIB  S  VITIIS  ALIMENTVM. 


Vzmc  eft  une  machine  à  beaucoup  de  reflbrtSj 
L'oyfiveté  les  rouille  Sc  les  reird  inutiles. 
Travaille  inceflamcnt  de  Tefprit ,  ou  du  corps  ; 
Et  ta  machine  aura  ks  mouvemens  faciles, 

F'3  H 


a: 
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HABENDA   IN  PRIMIS   ANIMI   CURA. 


^'^■a'  Qp^e  laedunt  oculos  ,  feftinas  deniere  :   fi  quid 

'^^'^ '**  Efl  animum  ,  difFers  curandi  tempu*  in  annum. 


Scn?c<t  tu 

OctAO. 


An  aeger  animus  falfa  pro  veris  videt  ? 


xj.  BESORGT  UW  GEMOED  VOORAL. 

De  fplinter  ,  die  uw  oog  bezeert  ,  ' 

Wilc  g;y  zorgvuldig  uit  doen  trekken  ; 

Maer  't  geen  't  gemoed  van  binnen  deert, 
Mag  u  Minerve  niet  ontdekken. 

Geraekt  uw  hand  of  voet  in  laft  , 
Gy  zult  5   om  helpen  ,    vaerdig  wezen. 

Waerom  niet  op  't  gemoed  gepaft. 
Om  zijne  qualen  te  genezen  ? 

IL  PAUT  AVOIR  SOIN  DE  SON  AME  PREFER ABLEMENT  A  TOUTES  CHOSES, 

Nous  fommes  U  pluspart  m^dades  douhlement , 
Noflre  Mme  Cr  nojtre  corps  craignent  l'aveuglement  y 
Mais  au  lieu  de  fonger  k  guérir  la  premiere  , 
Notts  mettons  toM  nos  foins  k  tirer  un  feflu  : 
Gardons  nou(  de  laijjer  le  meilleur  en  arrière  , 
Méprifons  la  fan  té  pour  avoir  la  Vertu. 

As 


uit 
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HA3:ENBA    in   FRIMIS   ANlldl  CUILA 


As  tu  dans  l'un  des  yeux  quelque  tache  un  peu  fombrCj 
Tu  yeux  que  l'Oculifte  en  arrefle  le  cours. 
Ton  Ame  cependant  fouffire  des  maux  fans  nombre. 
Et  tu  la  vois  périr  fans  luy  donner  fecours. 

EDU- 
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EDUCATIONIS  ET  CONSUETUDINIS  TYPUS 

re  ipfum 

Lt^.  I.  Concute  ,  num  qua  tibi  vitiorum  infeverit  olim 

satyr.i.  Natura ,  auc  etiam  confuetudo  mak. 

adeö  à  teneris  afTuefcere  multum  efl. 

Dedifcit  animusfero,  quod  didicit  diu. 


25.    Gewoonte  is  de  tweede  natuur. 

Gewoonte  is  v^an  een  groote  kracht. 
De  jagt-hond  fal  op  fnoepen  paiïen 

Als  hy  verkeert  wert  opgebraciiC; 
De  huishond  lichc  een  Haes  verraden. 

Gewoonte,  teeder  in  't  begin, 
Zal  eindlijk  in  Natuur  verkeeren  : 

Dat  (lerk  vermoogen  fteekt'er  in  j 
Maer  poog  haer  naerftig  te  overheeren. 

LE  POR.TRAICT  DE  L'EBUCATION  ET  DE  L'HABITUDE. 

Confiderez,  un  peu  ces  Chiens  en  aclion , 
Et  jugez,  du  pouvoir  de  l'éducation  ; 
h' un  pourfuit  nn  Levraut,  l'autre  court  ah  potdge  ^ 
Chacun  par  fon  objet  fortement  attiré: 
De  ntefme  nos  efprits ,  ne  mettent  en  ufage 
OuC'le  bien  ou  le  mal  y   qu'on  leur  a  infpiré. 

Qui- 
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:E.nU  CATION  IS   £T  CONSU£TUDINIS    TyPXJS 


Quiconque  a  des  Enfans  au  vice  abandonnez  , 

N'a  point  d'excufes  légitimes  , 
Car  fous  quelque  afcendantque  cesmonftresfoientnez, 
Sa  feule  nonchalance  a  caufc  tous  leurs  crimes. 

G  CON» 
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CONSCIENTIA    MILLE    TESTES. 


'  hic  murus  aheneus  efto  : 

Ef'tfi'i.  Nil  confcice  fibi  ,  nuUa  pallefcere  culpa. 

ow</.4.  Confcia  mens  ut  cuique  fua  efl,  ita  concipit  iiitra 

^'^^""^'  Pedora  ,  pro  fafto  (pemque  metumque  fuo. 

Confcia  mens  re(5li  famae  mendacia  rider  : 
Sed  nos  in  vitum  credula  turba  fumus. 


PUiit. 
Cap'ivis. 

MÖnoJj!. 


Nihil  eft  miferius  3  quàm  animus  liominis  confcius. 
Qiii  reélè  faciet  ,  non  qui  dominatur  5  erit  Rex. 


76,  T  Geweten  is  meer  als  duisent  getuigen. 

Vv^at  feilt,  hem  aen  een  goede  naem  ,. 
Die  ,   onbekommerc  van  gedachten  , 

Op  'c  y  del  blazen  van  de  faem  , 
'cZy  hoog  of  laeg  ,   geenzints  wil  achten? 

Zoo  (trek  de  ftale  muur  een  fchilr, 
Daer  op  men  ,  zonder  vrees  ,  mag  bouwen. 

Schoon  nijt  en  haet  haer  krachten  fpilt , 
Een  rein  gemoet  zal  't  ilaende  houwen. 

Le   coupable  a    mille  TESMOINS  SÎCRITS   qui    luY  REPROCHENT    SON   CRIMi» 

Onfe  rit  du  Dedin  ,    on  fe  moque  du  Sort, 
On  Aime  égallement  Cr  U  vie  ,    cr  la  mort , 
Quand  on  croid  cjue  l'on  k  U  confcience  pure  : 
La  Renommée  a  beau  careffer  nojlre  cœur. 
En  vain  le  menacer  ,  car  toute  la  Nature 
Ne  fcauroit  l'ébranler  ,    O^  moins  luj  faire  peur. 

Via* 
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CONSCIBNTIA   MTLLK    T:ESTES 


L'innocence  eft  un  mur  d'airain  , 
Que  nul  effort  ne  peut  détruire. 
Le  cœur  où  l'on  la  voit  reluire  , 
Ayant  un  pouvoir  fouverain  j 
Ne  voit  rien  qui  iuy  puifîè  nuire. 
G  ^ 


HO- 
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Ltb.  I. 


HONESTE    ET    P  U  B  L  I  C  E. 


e^ift     lö.  J^^   j.ç£^^    ^.^j^   ^     ^j   ^^j.^g   ^^  ^^^j   ^^.^ 


27.      D  A  E  D     B  Y      N  A  E  M. 

Men  zie  uw  wandel  van  naby  , 
Die  ruftig  leeft  met  open  deuren  ; 

Maek  datter  niets  te  vinden  zy 
Dat  los  gerucht  kan  qualijk  keuren. 

De  vrome  weer  van  geen  verdriet , 
Al  loert  de  faem  met  Argus  oogen  : 

Het  geen  *er  oit  van  hem  gefchiet  5 
Mag  de  onderzoeking  wel  gedoogen. 

il   FAUT  VIVRE  EN   TARTICULIER  COMME  EN  PUBLIC 

Topites  nos  4^iênr  fe  découvrant  ai  s  deux  y 
PourcjHoy  craindrions  nous  plm  les  hommes  que  les  Dieux  : 
Vivons  d'une  fAçon  k  leur  donner  exemple  , 
En  tout  temps  ,  en  tout  lieu  ,  aux  Champs  ,  ou  k  U  Cohy, 
A  la  Place  ,  au  Logis  ,  a  la  Rw  ,  ou  au  TempU^ 
Ne  faifons  rien  de  bas  ,  9h  qni  craigne  If  J9Hr> 

L'hom-^ 
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MONKSTE.  MT  FITBUCIË 


L'homme  de  bien  a  rcfprit  toufiours  nets 
Il  prend  plaifir  de  l'expofer  en  veuë  j. 
Et  ne  fait  rien  au  Cabinet , 
Qu'il  ne  faiîê  bien  dans  la  Rue. 
G  3 
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NIHIL     SILENTIO    UTILIUS. 

Eft  &  fideli  tuta  filentio  Merces. 

Arcanum  neque  tu  fcrutaberis  ullius  umquam  : 
Commiflumque  tegcs  ,  &  vino  tortus  ,  &  ira. 

Virtutem  primam  efÏè  puta  ,  compefcere  linguam 
Proximus  ille  Deo  ,  qui  feit  rationc  tacere. 

Alios  filere  quod  voles ,  priùs  file. 

Quod  potiiïimum  in  régnante  eft  ,  difce  filere. 


i8.    NIET    BETER    DAN  ZWYGEN. 

Harpokrates  leert  by  den  wijn , 
Zoo  die  de  gront  rot  twifl  mogt  leggen, 

Voorzicluig  met  de  tong  re  zijn  : 
De  vinger  op  de  mond  te  leggen 

Als  ons  geheimen  zijn  vertrouwt. 
De  rampen  fpruiten  uit  het  fpreken, 

't  Geen  vrienden  in  verdeeltheid  houd. 
Het  zwijgen  draegt  des  wijsheits  teken. 

RIEN  DE  PLUS  UTILE  QUE  LE  SILENCE, 

Il  faut  voir  ,  écouter  ,   Cr  garder  le  filence  , 
Et  ne  p4s  découvrir  toujîours  ce  que  l'on  fenfe  : 
Il  efi  bon  quelquefois  d'ohferver  le  fecret , 
Mefme  dedans  le  vin  ,    Cr  parmi  la  colère. 
A  quoy  tant  difcourir  ,    il  faut  efire  difcret. 
Car  quif^ait  bien  parler  ,  fçait  lien  auffife  taire. 

Le 
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NIHIL   SILKlfTlO    UTILIUS,  AD   SZKVAN3AS 
AMICITIAS  . 


Le  filence  eft  un  bien  fupreme  , 

Ceft  Ia  vertu  du  Sage  ;  &  celle  d'un  Amant: 

Qui  ne  parle  que  rarement , 

M 'ofTence  jamais  ce  qu*il  ayme. 

A  PO. 
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APOCULIS    ABSINT     SERIA. 

Difcite  non  inter  lances  ,  mcnfafque  nitentes 
Cùm  ftupet  infanis  acies  fulgoribus  ,  &  cùm 
Acclinis  falfis  animus  ,  meliora  recufat  : 
Verum  hic  impranfi  mecum  difquirite.     Cur  hoc? 
Dicam  fi  potera  »  maiè  verum  examinât  omnis 
Corruptus  Judex. 

Quàni  nihil  difciplina ,  nifi  mens  adfit. 


X9.      NIET     ERNSTIG     BY     DE    WYN. 

Wanneer  gy  zijtop  't  vriendenmael, 
En  frifTchen  wijn  werde  ingefchonken , 

Vermijd  u  van  een  diep  verhael  , 
Welige  uit  geen  fchalen  wert  gedronken. 

De  wijn  benevelt  het  verftant , 
Dat  door  haer  krachten  kan  ontftellen, 

Gelijk  gefchenken  ,  in  de  hand 
Des  Richters  ,  onrecht  vonnis  vellen. 

NE  PARLEZ   JAMAIS  D'AFFAIRES   DANS   LA  DEBAUCHE. 

Quand  tu  te  trmvera^  à  boire  en  compagnie  , 
Chante  ,  divertis-toj  ,   ris  ,   CP"  fais  bonne  vie  j 
Mais  parmy  ce  grand  bruit  Zsr  des  vers  cr  des  pots, 
.Ne  con fuite  jamais  ce  <jue  tu  voudras  faire  i 
Car  il  faut  efire  k  foy  y     <T  un  peu  en  repos 
J^our  pouvoir  raifonner  'jujlemm  d'une  affaire.^ 

Ne. 
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AFOCULJS      absint      SniLIA 


Ne  fais  point  le  Ccnfeur  des  libcrtcz  honncftcs." 

Aymé  les  luths,  les  vers,  les  feftins,  &  les  feftes. 

Sois  divcrtiflant.   Sois  joyeux. 

L'enjoué  Dieu  de  la  table, 

A  choify  le  delcdable; 

L'utile  &  ^important  font  pour  les  autres  Dieux. 

H  AMANT 
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AMANT     ALTERNA    CAMOENiE. 

Lib.  4.  Mifce  {lultitiam  confiliis  brevcm  ; 

^^^'  ''•  Dulce  eft  defipere  in  loco. 

jvA'Mïn-  Omnia  tempeftivè  sratiam  habent. 

der  Sena-  ^                   ° 

'se-neca  Poft  iTiulta  virtus  opera  laxari  fokt. 

Ha-c. 

O::  V.  I.  Otia  corpus  alunt ,   animus  quoque  pafcitur  illis: 

^"'-  Immodicüs  contra  carpit  ütrumque  labor. 


:;o.   De  boog  moet  niet  altyt  gespannen  staen.. 


o 


\  Kan  wel  met  Pallas  wil  bellacn  , 
Van  iets  belachlijks  te  begnmen  , 

Of  kleenc  zotiieit  te  begaen 
Tot  een  verin ftiging  der  zinnen. 

D:  Lorcswijl  trekt  den  Geed  om  hoog  , 
En  kan  de  bittre  zorg  verzachten. 

Van  een  te  lang  gefpannen  boog , 
Heeft  niemant  fnelJe  fcheut  te  wachten. 

LES   MUSES  DEMANDENT  UN  PEU  DE   RELASCHE. 

Les  Alufes  quelquefois  quoique  toutes  divines 
Se  plaife/Jt  ncantmoins  k  faire  les  badines , 
Elles  quittent  fouvent  leur  humeur  fer  icux , 
Chaque  chofe  a  fon  temps,  donnons  en  a  t'efludcy 
Donnons  en  au  travail ,   Qjr  quelquefois  aux  jeux, 
Alix  conv:rfatiorfs  y  O^  à  la  foUtude. 

La 
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AMANT   AT.TKSJfA    CAMORKM  . 


La  Vertu  n'a  rien  de  fauva^e 
Elle  charme  les  cœurs  par  l'attrait  de  fes  loix; 
Et  permet  juftement  que  l'homme  le  plus  fage. 
Fade  l'enjoué  quelquefois. 


H 


F  E 


6o  Z  I  N  N  E  B  E  E  L  DE  N 

FESTINA     LENTE. 

Lih.  I.  '  ridiculum  acri 

satjr.io.  Forti ÙS  ,  8i  meliùs  magnas  plerumque  fècat  res. 

riant.  Tardius  abfolvit ,  qui  nimiùm  properat. 

peragit  tranquilla  poteflas  j 


Quod  violenta  nequit 

Nam  mora  dat  vires  ,  teneras  mora  concoquit  uvas, 
Et  validas  fegetec> ,  quod  fuit  3  herba  facit. 


31.       NIET       TE     HAESTIG. 

Zie  wat  een  kloek  beleit  vermag  ! 
Men  moet  zija  ^.verk  tlaer  mcê  beginnen. 

Elk  doe  zijn  zaken  met  verdrag  , 
Om  zwarigheden  te  ovcrv.innen. 

Een  domme  kan  ,    met  iterke  hand  , 
Den  Hengft  niet  van  zijn  ftaert  berooven.     . 

Dacr  haer  by  haer  ,  met  goet  veritant, 
Geplukt  5  dien  arbeit  komt  te  boven. 

NE     TE    HASTE     PAS     TROP. 

Ne  précipitons  rien  ft  nom  voulons  him  faire  , 
Quand  on  va  lentement  o^  va  bien  en  araire  , 
Avec  la  patience  on  re'ufn  de  tout  , 
Tu  vovs  k  ton  defein  m  obflacle  invincible  , 
Ne  te  decroufle  pas  ,    tu  en  viendras  k  bout , 
L'induflrie  Cr  les  foins  te  Iç  rendront  poffible. 


Arti- 
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CONCORDIA  FOPVLI    INSUPKB.ABJLIS 


Artizans  infenfez  des  difcordes  civiles  i 
N'accufèz  point  le  Ciel ,  de  vos  calamitez  : 
Vos  haines  ,  vos  complots  ,  vos  partialitez 
Sont  les  premiers  Tyrans  qui  defolent  vos  Villes.' 
H  3  ME. 
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/A  1. 

Ci.  X. 


MEDIIS    TRANQ^UILLUS    IN    UNDIS. 

Juflum  &  tenacem  propofiti  virum , 
Non  civium  ardor  prava  jubenrium , 
Non  vultus  inftanris  tyranni , 

Mente  quatit  folida  ,  neqiie  Aufler, 
Dux  inquicti  turbidus  Hadriae, 
Nec  fulminantis  magna  Jovis  manus  : 
Si  fradus  illabatur  orbis, 
Impavidum  fericnc  ruinx. 

f^'-^.s.  Ac  fi  dura  filex  aut  flet  Marpefia  cautes. 


3^.   DE  OPRECHTE  IS    ZONDER  YREEZE. 

De  oprechte  ,  met  zijn  ziel  in  vree  , 
Acht  noch  op  florm  noch  bhxemftralcn; 
.    Maer  Icefc  gelijk  een  ftille  zee  , 
Of  een  balans  met  juifre  fchalen. 

Schoon  dwinglanJy  haer  moedwil  bluft. 
En  of  de  hoogile  tranfen  bccven  : 

Hy  lact  rumoeren  dien  het  lu(l , 
Getrooll  i^i  zijn  onfchuldig  leevcn. 

LE   JUSTE    EST   INTREPIDE   AU    MILIEU   DES    DANGERS. 

Le  fu^e  ne  craint  f  (U  les  rigueurs  des  Tyrans  y 
Il  voit  fans  s'' étonner  les  morts ,    Cr  les  mo urans; 
Quoiqu'il  [oit  menacé  de  tempe  fie  Cr  défendre 
Il  conferve  toufiours  le  calme  dans  fon  cœur , 
Et  quand  tout  VVnivers  fe  reduiy-oit  en  poudre  y 
Il  verrait  ce  frac  m  fans  crainte  O^  fans' frayeur. 

Le 
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M^BIIS     riLANQUILLVS  IN  UN  BIS. 


Le  lage  grand  comme  les  Dieux  , 

Eft  maiftre  de  ks  dcftinées  ; 

Et  de  la  fortune  ,  &  des  Cieux  , 

Tient  les  puiflTances  enchainées.  , 

II  regne  abfolumcht  iur  la  terre  &  fur  lV)nde, 

Il  commande  aux  Tyrans,  il  commande  au  trefpas: 

Et  s'il  voyoit  périr  le  Monde; 

Le  Monde  ptriflant,  ne  Fétonneroit  pas. 


IN- 
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INNOCENTIA    UBIQ_UE    TUT  A 

^.^  Integer  vitae  ,  fcelerifque  purus, 

od'.zl  Non  eget  Mauri  jaculis  ,  nee  arcu, 

Nee  venenatis  gravicia  fagittis , 

Fufce,  pharetra. 
Sive  per  Syrtcs  iter  aeftuofas , 
Sive  fa(R:urus  per  inhofpiralem 
Caueafum  ,  vel  quae  loca  fabulofus 
Lambit  Hydafpes. 


33.     ONNOOZELHEIT     LEEFT     VEILIG. 

De  vrome  hoeft  noch  fchild  noch  zwaerr , 
Noch  boog  noch  pijl  tot  zijn  verwceren  ; 

Hy  leeft ,  door  zijn  gemoet  bewaert; 
Geen  wreet  gedierte  kan  hem  deeren. 

De  onnoozeiheir  ,   zijn  lijftrouwant ,  • 
Geleid  hem  vry  door  wocftynyen 

Van  't  eene  tot  in  't  ander  land. 
En  kan  hem  voor  gevaer  bevryen. 

LMNNOCENCE  EST   ASSURE'E  PAR   TOUT. 

Si  tu  veux  t'ajfeurer  contre  tes  ennemis  , 
Sois  'jufle  y    Cr  tu  verrai  les  flus  cruels  fournis  y 
V innocence  efl  touftours  ,    O^  par  tout  affurêe, 
Parmy  les  Léopards  ,  les  Lions  ,    C^  les  Ours  : 
Et  ces  £ers  animaux  loin  d'en  faiy 


Et  ces  fiers  animaux  loin  d'en  faire  curée 
La  viennent  carejfer  ,    Cr'  ojfnr  leur  fecsurs. 


Une 


tut 
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INNOCENTIA    UBIÇ^'TL       TUT  A. 


Une  ame  vraymeftt  héroïque/  Le  Sage  qui  fçait  que  la  vie, 

Trouve  par  tout,  des  lieux  de  feiircté  ',  N'eft  que  le  chemin  de  la  mort  • 

Etvitmefme  entranquilité,  Ne  craint  jamais  d'aller  au  port, 

Parmy  tous  les  montes  d'Afirique.  Où  fa  naiiTance  le  convie. 

I  MOR- 
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MORTIS     FORMID  O. 


Lib. 
(Jd. 


Difl:ri(^us  enfis  cui  fuper  impia 
Cervice  pendet ,  non  Siculae  dapes 
Dulcem  elaborabunt  faporem  : 
Non  avium  ,  citharaeque  cantus 
Somnum  reducent.     Somnus  agreftium 
Lenis  virorum  non  humiles  domos 
Faftidit  ,  umbrofamque  ripam , 
Non  Zephyris  agitata  Tempc, 


De   vpvEes    des   doods    belet   veel» 

Die  ,   op  een  koninklijk  banket , 
Het  alles  ziet  in  weelde  woelen  , 

Kan  onder  't  zwaert ,   ter  moord  gewet. 
Gezeten  ,  geen  vermaek  gevoelen  : 

Geen  zachte  flaep  verlokt  zijn  geeft , 
Al  huwt  zich  maetgezang  aen  fnaren  ; 

Maer  die  het  fterflot  wenfcht  noch  vreeft? 
Kan  allerbeft  zijn  ruft  bewaren. 

LA   CRAINTE  DE    LA  MORT. 

Voyons  ce  curieux  Damocles  a  la  table  , 
Barmy  cet  appareil  il  efl  bien  mifsrable  , 
//  'fie  fçauroit  goûter  ces  mets  delitieux  , 
A  caufe  des  frayeurs  dtnt  fon  ame  eft  atteinte  ; 
Ainfi  dans  les  plaijtrs  on  n'efl  'jamais  heureux  , 
Puis  quon  nm  trouve  point  qui  [oit  exempt  de  crainte. 

Voyez 
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BMATUS  ILLK  IfÛN    EST,  CUl  SIIMPEB.  ALIQTJIS 


Voyez  vous  ce  Tantale  au  milieu  des  feflins, 
Qui  meurt  à  tous  momens  ,  pour  trop  aymcr  la  vie. 
Sçachez,  ambitieux ,  qu'ayant  la  mefme^envie 
Vous  aurez  les  mefmes  dcftins. 

I  X  FRU. 


p:) 


ZINNEBEELDEN 

FRÜGALITATIS     EXEMPLAR. 

Vivitur  parvo  bene  ,   cui  paternum 
Splendet  in  menfa  tenui  falinum  : 
Nee  leveis  fomnos  timor  ,  aut  Cupido 
Sordidus  aufert. 

modo  fit  mihi  menfa  tripes ,  & 

Concha  falis  puri  ,  Sc  toga  ,  quae  defendere  frigus 
Quamvis  crafîà  ,  queat. 

— —  nulla  aconita  bibuntur 
Fi(R:ilibus  :  tune  illa  time ,  cùm  pocula  fumes 
Gemmata  ,  &  lato  Setinum  ardebit  in  auro. 


De   licht  vergenoegde  is  gelukkig*. 

Die  met  zijn  kleen  gewonnen  goed 
En  minzame  Ega  leeft  te  vreden  , 

Door  Hechte  Ipijs  en  drank  gevoed  , 
Wcrt  van  geen  booze  luft  beflreden. 

Schoon  Indie  al  zijn  fchat  ontfluit , 
Hy  voelt  geen  prikkel  van  verlangen  : 

"^Want  drijft  hy  zijn  begeerten  uit  , 
Hy  heeft  de  grootfte  fchat  ontfangen. 

LE     MODELE    DE     LA    TEMPERANCE. 

Se  contenter  de  peu  ,    s'haUller  firyiplement , 
Eflre  modefl-e  en  tout ,    manger  frugalement  , 
C'ejî:  le  plus  feur  moyen  de  dormir  k  fon  aife  , 
Sans  eflre  tourmenté  de  crainte  ny  d'amour  , 
Nous  ne  rencontrons  rien  alors  qui  nous  déplaife^^ 
Et  nova  voyons  couler  en  repos  chaque  iour. 

Tcm» 
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T^XP^OAl^TAS    SVMMVMBONVM. 


Tempérance  héroïque  &  faintè  5 
Quiconque  te  loge  en  fon  cœur  ; 
Peut  fe  vanter  qu'it  eft  vainqueur 
De  refperâûcc  &  de  la  crainte. 
Ï3 


PO 


^  ZINNEBEELDEN 

POTESTAS    POTESTATI    SUBJECTA. 

t^i^j  '  Regum  timendorum  in  proprios  greges, 

Reges  in  ipfum  imperium  eft  Jovis , 
Clari  Giganreo  triumpho , 
Cunda  fupercilio  moventis. 

smn.  Vos  ,  quibus  re(^or  maris  atque  terr» 

'rb'fl'-  Jus'  dedit  magnum  necis  ,   atque  vit2&, 

Ponite  inflaLos  ,  tumidofque  vultus  : 
Quidquid  à  vobis  minor  extimefcic , 
Major  hoc  vobis  dominus  minatur. 
Omue  fub  regno  graviore  regnum  eft. 


36.     Alle    magt    is    hooger    onderworpen. 

De  Vorfl  betoont  zijn  hooge  magt , 
Met  Volken  door  de  wet  te  toornen. 

En  zietze  van  't  gemeen  volbragt  , 
Schoon  liy  die  zelf  niet  na  wil  komen. 

Jupijn  3  nochtans  ,  ftaet  boven  hem  , 
Waer  voor  de  grootfte  Vorften  beven  > 

Wanneer  hy  dondert  met  zijn  ftem., 
Of  heeft  zijn  blikfem  opgeheven. 

UNE  PUISSANCE   ÉST    SUJETTE   A  UNE  AUTRE. 

Quand  m  pojfederois  les  plus  vafles  Eflats 
Que  'jamais  ont  tenu  les  plus  grands  Potentats  , 
Souviens 'toj  que  tu  n'ets  cjuune  «rnbre  de  puljfance  , 
Qu'il  te  faut  ohetr  à  la  fupreme  Loy 
Bu  Monarcjue  du  Ciel ,  ^  que  l'indépendance 
£fi  propre  de  ce  Dieu  qut  ne  voit  rien  fur  foy. 

Mor- 
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TOTESTAS  rOTBSTATJ  SVBTEÖTA^ 


Mortels  il  eft  un  Dieu  ;  Vous  en  eftes  l'Image. 
Aymez  le  comme  tels  ,  &  rêverez  fes  loix. 
La  foy  qui  de  vos  cœurs  ,  exige  cet  homage , 
Uexige  également ,  des  Bergers  &  des  Roys, 

Q.ÜIS 


od 
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Q^UIS     DIVES?    Q.UI    NIL    CUPIT. 

Lih.  2.  Latiùs  règnes  avidum  domando 

'''  *•  Spiritum  ,  quàm  fi  Libyam  remotis 

Gadibus  jungas  ,  &  utcrque  Pœnus 

Serviat  uni. 
B  edditum  Cyri  folio  Phraaten  , 
DifTidens  plebi  ,  numero  beato- 
runi  eximit  Virtus  ,  populumque  falfis 

Dedocet  uti 
Vocibus  ;  regnum  &  diadema  tutum 
Dcferens  uni ,  propriamque  laurum: 
Quifquis  ingentes  ocuio  irretorto 
Spedlat  acervos. 


37.       DIE  NIET    BEGEERT    IS    RYK. 

De  kroon  en  feptcr  fchijnen  vvaert , 
Gewenfcbt  om  heerfcbappy  te  voeren  j 

Maer  dit 's  een  recbte  Vorften  aert 
Wien  nimmer  ftaetzucht  kan  beroeren. 

De  kroon  ,   die  hera  vooral  behaegt , 
Terwijl  hy  heer  blijft  van  zijn  tochten , 

Is  die  de  Deugd  op  't  voorhooft  draegt , 
En  van  die  fchoone  hand  gevlochten. 

CELUY   QUI  NE   SOUHAITE   RIEN    EST  VERITABLEMENT  RICHE. 

Parmy  tons  les  Mortels  qiion  en  cherche  un  d'heureux  , 
On  nen  trouvera  point  que  l'homme  vertueux  y 
Il  vit  content  du  peu  que  la  Vertu  luy  donne  , 
Méprifant  les  Trefors  ,  la  Richejfe  ,    Cr  le  bien , 
Rejettant  les  Honneurs  ,  le  Sceptre  ,   CT  la  Couronne, 
Le  Riche  f'efi  celuy  qui  ne  defire  rien. 

-      •  ^    '  Peuples 


uit   HORATIUS   FLAGGUS. 


73 


'^ 


VIS     DIVKSfQTJJ     NIL      CUPIT. 


^ 


Peuples  de  l'un  &  l'autre  Monde, 
Vous  tantez  vainement ,  un  homme  égal  aux  Dieux. 
Le  globe  où  vous  marchez ,  eft  un  point  à  ics  yeux  : 
Et  bien  loin  de  régner,  fur  la  terre  ou  fur  Tonde, 
Il  médite  un  Empire  ,  auiîi  grand  que  les  Cieux. 

K  SA^ 
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SAPlENTIiE     LIBERTAS. 


Lfi;.  2.         Quifnam  igitur  liber?  fapiens,  fibiquc  imperiofus: 
safjr.  7.      Qucm  Hcquc  pauperies,  nequc  mors ,  neque  vincula  terrent  : 

Refponfare  cupidinibus  ,  contemnere  honores. 

Fords  ,  &  in  feipfo  torus  teres  ,  arque  rotundus, 

Externi  nequid  valeat  per  laeve  morari  : 

In  quem  manca  ruit  femper  fortuna. 

Lfii-r/  Quifquis  tyranni  ad  tec^a  fe  contulit , 

i>i>.i.c.t.  pij-  fervus  illi  ,  liber  etfi  venerit  : 

Haud  fervus  eft  ,  fl  liber  illuc  venerit. 


38.     DE  WYSHEIT    HEEFT   VRYHEIT. 

De  wijze  ,  die  zich  zelf  regeert. 
Gebied  alleen  als  vrygebooren , 

Dewijl  ,  van  geen  belang  vcrheert  , 
Hem  ftaet  noch  rijkdom  kan  bekooren. 

De  onzeekre  fcharten  van  't  geval  , 
Sraen  onder  zijn  gezach  geboogen. 

De  wijsheit  fielt  hem  boven  al  ; 
Zy  fterkt  zijn  vryheit  en  vermogen. 

LA    LIBERTE'    DE     LA     SAGESSE, 

En  quelque  eflat  que  foit  reduit  un  homme  [âge , 
//  ne  [era  jamais  tenu  dans  l' efcUvage  y 
Car  quand  on  peut  braver  les  menaces  du  Sort , 
JEJlre  preft-  en  tout  temps  de  ceder  a  la  Parque , 
£t  voir  jans  s'étonner  l'épouventable  Mort  y 
Ceft  efire  en  liberté  ,  c'efl  agir  en  Monarque. 

Ce 
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SAPiKVrijE        ZIBKKTAS . 

Ce  n'eft  ny  Ia  faveur  des  Rois, 

Ny  les  fuffrages  populaires, 

Cui  peuvent  foûmcttre  à  nos  lois. 

Nos  fiers  Se  mortels  adverfaires. 

La  vertu  feule  a  ce  pouvoir: 

Elle  fait  cju'un  efclave  eft  libre  dans  fes  chaînes, 

Qii*un  juÔe  malheureux,  rit  au  milieu  des  gefnes, 

£t  c^ue  mefme  la  tnort  ne  le  peut  émouvoir.         K 


NL 
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NIMICJS  PAUPERTATIS  METUS  LIBERTATI  NOXIUS. 

Sic  ,  qui  pauperiem  veritus,  potiore  metallis 
Liberrate  caret  ,  dominum  vehet  improbus,  atque 
Service  aeternum  ,  quia  parvo  nefckt  utL 

Paupertatem  ferre  non  omnis  ,  fed  viri  lapientis. 

Libcrtas  pauperis  liaec  efl , 
Pulfatus  rogat ,  &  pugnis  concifus  adorât , 
Ut  liceat  paucis  cum  dentibus  inde  revertL 


go.     Vrees    voor    armoei>e    maekt    slaven. 

Wie  aen  zijn  Vryheit  affcheit  geeft , 
Uit  vrees  voor  armoede  ,   en  haer  plagen , 

Krijgt  licht  een  Heer  ,  die  ,  onbeieeft, 
Hem  zwaerder  laden  geeft  te  dragen. 

Die  dus  zijn  vryheit ,   om  wat  geld  y 
Een  dwingelant  zal  overgeven  , 

Vint  zich  in  armer  flaet  geftelt 
Als  die  met  weinig  ruim  kan  leven. 

LA  CRAINTE  DE   LA  PAUVRETE'  EST  NUISIBLE   A  LA  LIBERTE'. 

Que  d'ejfsfh  malheureux  fait  dans  une  amç  vile 
Cette  Apprehenfwn ,  cette  crainte  fervile 
Que  plufieurs  des  humains  ênt  de  la  pauvreté, 
Cefl  ells  qui  leur  f  ait  commettre  cent  bajfejfes  , 
Et  mefme  quelquefois  vendre  leur  Liberté  y 
Et  faire  hitn  fonvent  mille  tQurs  de  fouplejfes,- 

Riche 
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Riche  infame ,  il  eft  vray:  Les  Eftoiks  ingrates 
Tont  fait  tyran  du  pauvre ,  &  l'ont  mis  fous  ta  loy. 
Mais  s'il  eft  magnanime,  il  cft  plus  grand  que  toy  ; 
Et  tel  que  fut  Cefar  au  milieu  des  Pirates , 
Bien  qu'il  foit  ton  efclave,  il  te  commande  en  Roy. 
K3  SORS 
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SORS    SUA    QUEMQ^UE    BEAT. 

Lik.  4.  Non  pofTidentem  mulra  vocaveris 

^*^'  ^'  Re(5lè  beatum  ,  rcétiù-i  occupât 

Nomen  beati  ,  qui  Deorum 
Muneribus  ûpicnter  uri , 
Duramquc  callet  pauperiem  pati, 
Pejufque  letho  flagitium  timct: 
Non  iHe  pro  caris  amicis 
Au:  patria  timidus  perirc. 


40.      T    G  E  N  O  E  G  E  N     I  S  'T    A  L. 

Philémon  en  zijn  waerde  vrouw. 
Die  hec  bezoek  der  Goôn  ontfingcn  » 

Elkandren  tot  der  dood  getrouw. 
Verplichten  hun  nakomelingen, 

Om  ,  met  een  vergenoegt  gemoet, 
De  fchatten  wijflijk  te  waerderen  , 

En  tevens  ,  voor  hare  overvloct  , 
Geen  andre  rijkdom  te  begeren. 

CHACUN  PEUT  SE  CONTENTER  DE  SON  SORT. 

Ces  deux  figes  vieillards  logent  les  Immortels , 
Qui  changent  aufji-toj}  leurs  tables  en  Antels  , 
Et  leur  pauvre  maifon  en  un  augufle  Temple  y 
Ok  ils  font  torejls  £omr  a  toute  heure  leurs  vœux  : 
Varce  tju'ils  font  contents  ,  admirons  cet  exemple 
Qui  fait  voir  que  chacun  dans  fon  fort  efi  heureux. 

Le 


uit 


HORATIUS   FLACCUS. 


79 


Sors   sva  quemswë  bzat 


Le  mépris  des  grandeurs,  de  Ia  pompe,  &  du  bruit 
Et  le  repos  obfcut  d'une  innocente  vie  •  ' 

On  ce  couple  faaé  jufqu'au  Throne  conduit 
La  gloire  eft  comme  l'ombre.   Elle  fuit  qui  lafuit  • 
tt  fuit  ceux  dont  elle  eft  fuiyie.  ^  ' 

AGRL 
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A  G  R  I  C  U  L  T  U  R  iE     B  E  A  T  I  T  U  D  O. 

Beatus  ille  ,  qui  procul  ncgotiis , 

Ut  prifca  gens  morralium , 
Patcpna  rura  bobus  exercet  fuis , 

Solutus  omni  fœnore: 
Nee  excitatur  clafljco  miles  truci  > 

Nee  liorret  iratum  mare, 
Forumque  vitat ,   &  fuperba  civium 

Potentiorum  limina. 

O  fortunatos  nimium,  fua  fi  bonanorint, 
Agricolas  !  quibus  ipfa  procul  difcordibus  armis 
Fundic  humo  faciiem  vidum  jufliifmia  tellus? 


LT.     Het    Landleven.is    gelukkig. 

Al  ziet  men  *t  Hof  volvveelde  en  pracht, 
De  Stad  van  duizenden  krijoelen  ; 

Hacr  flaverny  werd  uirgelacht  , 
By  die  het  land'vcrmaek  gevoelen.     - 
.    Daer  hoeft  de  bouheer  ,   tot  een  flraf , 
Geen  hol^edingen  na  te  jagen  : 

Men  plukt 'er  verfche  vruclïtcn  af  > 
Van  eigen  akkers  ,  rijk  in  't  dragen. 

LES    DELICES   DE   L'AGRICULTURE. 

Oudnd  de  nos  propres  bœufs  neus  cult'ivens  U  Terre , 
Eloignez^  des  foucis  ,que  nous  caufe  la  Guerre  ^ 
Nous  n'appr£  h  endons  pas  Ie  foldat  en  fureur , 
Ny  les  flots  de  la  Mer  agit  e  z^p  ar  l'orage, 
Ou  les  fafcheux  debdts  d'un  importun  plaideur  y 
Heureux  de  cultiver  en  paix  nofire  héritage.  .       .^ 

Vante 
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^^RI^TXTFE^    BBATITmyO 


Yantc  qui  voudra  les  Citez, 
Où  les  mortels  comme  enchantez  , 
Tiennent  pour  des  grandeurs ,  leurs  contraintes  fcrvillcs. 
Pour  moy  j'ayme  les  champs.    Car  j  y  voy  des  beautcz 
"lue  l'on  fie  voit  point  dans  les  Villes. 

L  AVA- 
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Lib.  3. 
Od.  16. 


luvenal. 
S  at.  14. 


Senec*  m 

Herc. 

Oct. 


AVARITIiE      MALUM. 

Crefcentem  fequitur  cura  pecuniam  , 
Majorumque  famcs. 

Interea  pleno  cum  turget  facculus  ore , 
Crcfcir  amor  nummi,  quantum  ipfa  pecunia  crefcit: 
Et  minus  hanc  optat ,  qui  non  habet  :  ergo  paracur 
Altera  villa  tibi  ,  ciii-n  rus  non  fufficit  unum. 
Et  proferre  libct  fines. 

Avidis  ,  avidis  Natura  parum  eft. 


42.     Het    geld    vekmindert    geen   zorgen.. 

De  grijze  vrek  ,   nu  hoog  bejaert  , 
Hoe  meerder  geld  hy  heeft  te  tellen, 

Wat  hy  byeen  fchraept  of  vergaert  , 
Hoe  meer  hem  booze  zorgen  quellcii. 

Zoo  fnood  een  ziekte  treft  hem  niet  , 
Die  ,   van  begeerten  noit  beftreden  , 

Zich.,  in  zijn  vcrgenocgiia|,  ziet 
Met  luttel  onderwind  te  vreoen. 

LES    FUNESTES    EFFETS     DE     L'AVARICE. 

Chaenn  doit  éviter  de  fe  rendre  indigent , 
Aiais  heatiCOHp  plus  d'aimer  fi  forterasnt  l'argent, 
Ttut  homme  q'ie  Von  voit po^edé  d' Avarice 
S'expofe  k  toHS  da-^^ers  ,   fanfre  tous  les  travaux  ^ 
Fait  de  fon  propre  bien  un  éternel  fupplice  , 
S.:t  fe  fent  tourmente  du  plus  cuifant  des  man»^ 
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Cet  avare  aux  Icvrcs  déteintes  : 

Met  fon  bon-heur  en  fon  argeant  ; 
Cependant  le  chagrin  luy  donne  mill'  atteintes , 
Et  comme  un  fier  Vautour  fes  entrailles  rongeant, 
Il  meurt  cent  fois  le  jour ,  de  foupçons  &  de  creintes. 
L  2  MEN- 


Z  I  N  N  E  B  E  EL  DEN 

MENTIS     I  N  Q.U  I  E  T  U  D  O. 

Nom  enim  gazae ,  ncque  confularis: 
Summovet  lictor  miferos  tumultus 
Mentis ,  &  curas  laqueata  circum 
Te(fla  volanteis. 

Non  domus  &  fundus  ,  non  aeris  acervus  &  auri , 
iEgroto  domino  dcduxit  corporc  febres , 
Non  animo  curas  :  valeat  pollèfïbr  oportet. 
Si  comportatis  rebus  bene  cogitat  uti. 

Atténuant  vigiles  corpus  mifcrabile  curse, 
Exuritque  cutem  macies. 

A3.  De  groote  staet  is  van  geen  zorgen  vry. 

Een  Koning  ,  met  de  kroon  op  't  hooft. 
Omringt  met  duizent  hovelingen , 

Wert  van  veel  zorgen  afecflooft , 
Die  door  de  muuren  hene  dringen. 

Wat  voordeel  geeft  nu  ftiet  en  pracht  ? 
Zy  kan  't  gewifïè  niet  genezen 

Van  knaging  ,  daer  het  aen  verfmacht. 
Hy  leeft  ;  maer  leeft  om  fleets  te  vreezen. 

.  V  I  N  Q_U  I  E  T  U  D  E     D'  E  S  P  R  I  T. 

yoy  ce  ConÇul  Romain  au  milieu  d^nn  PaUis  , 
Gardé  par  des  Soldats  ,  fervi  par  des  Laquais , 
Entouré  de  trefors  ,  d'honneur  ,  (2^  de  richefe. 
Il  fonge  ,  il  eji  refveur  ,  Cr  les  foins  emmieux 
f^erfent  dans  jon  efprit  la  crainte  O^  la  trifleffe  y. 
Qui  malgré  tous  fes  biens  le  rendent  malheureux^ 

Ces 
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N^CESSÉ  %ST  XJT  MVL,rOS    TIM^AT    QUEM 
MVLTI    TlMKï^T. 


Ces  gardes  aux  cafaques  peintes , 
Dont  les  Rois  Tont  environnez  ; 
Ne  les  deffcndent  point  des  craintes^ 
A  quoy  Dieu  les  »  condamnez. 


Ceft  en  vain  qu'ils  ozentfe  plaindre, 
D'un  Arreft  Ci  jufte  &  fi  doux. 
Celuy  qui  fe  fait  craindre  à  tous 
Doit  ei^re  reduit  à  tout  craindre. 


L3 


c  u- 
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CURiE      INEVITABILES. 

^.^  ^  Scandit  aeratas  vitiofa  naveis 

0/.16.  Cura  :  nee  turmas  equitum  relinquit, 

Ocyor  eer  vis  ,   &  agente  nimbos 
Ocyor  Euro. 

^^j  ^  — —  timor  Sc  minae 

oJ.  I.  Scandant  eôdem  qub  Dominus  :  nequc 

Decedit  aerata  triremi,    & 

Poft  equitem  fedet  atra  cura. 

rn-^.  6.  Qtiifque  fuos  patimur  manes  ;  fua  quemqueremordcr 


JZnc:({. 


Cura. 


44.     ZORG  IS   NIET  TE  ONTLOOPER 

Vaer  ,  vry  van  ftorm  ,  voor  wind  en  ty  ; 
Of  ga  te  paerde  vluchtig  rekken. 

De  zorgen  zijn  'er  altijt  by. 
Geen  plaets  of  tijd  kan  die  bedekken. 

De  voetknecht  drave  op  't  effen  pad  ; 
De  zorgen  ,  fneller  dan  de  wiiaden  , 

Vervolgen  hem  van  flad  tot  ftad. 
Zy  weten  haren  flaef  te  vinden. 

LES  SOINSET  LES  SOUCIS  S©NT  INEVITABLES. 

Fuyez,  ou  vous  voudrez,  flus  vifi-e  quun  efclair. 
Sur  la  terre  Cjr  fur  mer  ,    Cr  s'il  fe  peut  dans  l'air. 
Au  milieu  de  la  Cour ,  ou  dans  la  folitude , 
Les  foins  O"  les  foucis  ne  nom  t^uiteront  pas, 
A  pied  j   C^  k  cheval ,   k  la  guerre ,  a  l'ej}ude. 
Ces  demons  importuns  nous  [uivrtnt  pas  a  pas. 

Jette 
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CURjE     invevltabiljs. 


Jette  toy  dans  la  Cour.  Entre  dans  les  affaires. 
Monte  fur  l'Océan.   Cours  les  deux  Hemifpheres, 
Demeure  en  l'autre  Monde.     Habite  celuy-cy. 
Suy  les  arts  de  la  Paix  ;  ou  l'horreur  de  la  Guerre  5 

Tant  que  tu  vivras  fur  la  Terre , 

Tu  ne  peux  vivre  qu'en  foucy. 

GRAN- 
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GRANDE    MALUM    INVIDIA. 

Lik.[i.  Invidus  alterius  macrefcit  rebus  opimis: 

Eftff,  Î.  Invidia  Siculi  non  invcnêre  tyranni 

Tormentum  majus. 

siijtif  O  dirum  exitium  !  o  nihil  umquam 

»7-  Crefcere  ,  ntc  patiens  magnas  exurgcre  laudes 

Invidia. 

r/r^//.  Livor  tabificum  malis  venenum. 

luvcna/.  Qiiofdam  praecipitat  fubj€(5la  potentia  magnac 

safj.  lo  Invidix  ,  mergit  longa  atque  infignis  honorum 

Pagina. 

45.     Nydigheit   is    eengroot  q^uaet» 

De  Nijdige  eet  zijn  eigen  hert. 
Hy  knaeet  zijn  fpieren  met  zijn  tanden , 

En  lijd  ,  door  afgunft  ,  grooter  fmert , 
Als  in  een  kooprc  Stier  te  branden. 

Wanneer  de  voorfpoet  ,  haer  geluk 
Een  ander  gunftig  laet  ontfangea  , 

Zit  die  vervloekte  ,  in  angfl  en  druk. 
Te  kaeuwen  groene  gal  en  Hangen. 

L'ENVIE  EST  LE  PLUS  GRAND  DE  TOUS  LES  MAUX. 

Le  tourment  de  Per  iele  e  fi  un  leger  tourment  ,' 
Tl  fait  foufrir  le  corps  pend^int  quelque  moment  y 
Mais  un  homme  qu'on  voit  pojfedé  par  l'envie 
Meurt  mille  fois  le  jour  en  s* arrachant  le  cœur  , 
Et  s'il  a  malgré  luy  quelque  refte  de  vie  y 
C«  nefi  que  peur  fecher  de  rage  Cr  de  douleur. 


L'art 
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GILAI^DK     MAI^VM    It^VIDTA  . 


L'art  d'aimer  eft  un  art  le  plus  beau  de  la  vxcy 
Qui  le  pratique  bien  peut  fe  rendre  immortel. 
Mais  pour  devenir  tel , 
Il  faut  avoir  vaincu. le  monftre  de  Tenvie. 

M 
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CULMEN    HONORIS   LUBRICUM. 

Auream  quifquis  mediocritatcm 
Diligic  5   tutus  caret  obfoleti 
Sordibus  ttóïi  ,    caret  invidenda 

Sobrius  aula. 
Sxpiùs  ventis  agitatur  ingens 
Pinus  ,  &  celfae  graviorc  cafu 
Decidnnt  turres  ,  feriuntque  fummos 

Fulmina  monteis. 


46.        M  A  E  T     HOUD      S  T  A  E  T. 

'tOnruftig  hof,  verzien  van  flaet  : 
De  hut  ,    niet  veilig  voor  den  regen  , 

Behooren  tot  geen  middelmaet. 
De  welftant  {treeft  hun  beide  tegen. 

De  bhkfeni  treft  een  hoog  kafteel  ; 
Verachting  woont  by  lage  daken  : 

Niet  in  te  weinig  ,    of  te  veel  , 
Maer  in  de  maet  is  ruft  te  fmaken. 

LE  SOMMET   DE    L'HONNEUR    EST   GLISSANT   ET   DANGEREUX. 

Le  moje-n  le  flus  feur  d' établir  fa  fortune  , 
Sans  crainte  de  tomber  jamais  en  infortune , 
C'efi  de  ne  f  as  courir  k  i  honneur  k  grand  p44 , 
Maïs  choifr  un  eflat  médiocre  €r  honefie  , 
Quand  on  monte  trop  haut ,  on  tombe  bien  plus  bas  , 
Le  fommet  de  l'hoHneur  efl  glijfant  O"  funefte. 

Ceflê 
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VI  lyATirir 


vTHir. 


Cefle  de  te  ronger  des  foins  ambitieux  ; 
Foule  aux  pieds  les  grandeurs  qu'en  vain  tu  te  propofes: 
Vy  pauvre  >  mais  contant.  Ceux  là  font  prefque  Dieux 
Qui  n'ont  befoin  d'aucunes  chofes. 

M  z  MUL 
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MULTIPLEX     AVARITI^     PR^TEXTÜS. 

lllegravemdaro  terrain  qui  vertitaratro  5 
Perfidushiccaupo,  miles,  nautceque per omne 
Audaces  mare  qui  eu  rrunt  ;  hâc  mente  laborem 
Sefe  ferre  ,  fenes  ut  in  otiatuta  recédant, 
Aiunt ,  cùm  fibi  fint  congefta  cibaria  ;  ficut 
Parvula ,  nam  exemplo  eft ,  magni  formica  laboris 
Ore  trahit  quodcumque  potell  j  atque  addit  acervo,. 
QLiem  ftruit ,  haud  ignara ,  ac  non  incauta futuri. 
Qiix ,  fimul  inverfum  contriftat  Aquarius  annum  , 
Non  ufquam  prorepit ,  êi  illis  utitur  ante 
Oiiaefitispatiens. 


47.    GlEPvIGHEIT    ONTBREEKT    GEEN   SCHYN. 

De  gierigheit ,    een  fchendig  dier  , 
Derft  haer  gedaente  niet  ontdekken  ; 

'tZy  Landman  ,  Waerd  of  Soudenier  , 
Elk  zal  een  grijns  voor  't  aenzicht  trekken. 

't  Vergaren  heeft  by  hun  den  fchijn, 
Als  of  liet  zag  op  de  oude  jaren  ; 

Maer  't  is  bedrog,    't  en  kan  niet  zijn. 
't  Is  gierigheit  en  drift  tot  fparen. 

L'AVARICE  KE  MANQUE  JAMAIS  DE  PRETEXTES. 

Chacm  veut  s'enricher  à  tort  ou  à  traders , 
O/i  trouve  à  ce  fujet  cetit  prétextes  divers , 
O 71  prete-r.'d  d'amufcr  pour  s'aider  en  vieillcffe, 
Chiicm  en  veut  avoir,  le  Soldat,  V ArtiÇan , 
VHûpc,  le  Marinier,  tout  le  Monde  s'ewpreffe, 
Et  fe  mal  fe  répand  jnfques  au.  Payfan. 

Le 
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MfTLTIPZJ^X    CVRAEXTBl  PEJ^T-ETTT^jS 


Le  Nocher  {oauvre  &  viel  veut  fendre  les  guercts. 
Le  Laboureur  les  quitte  ;  &  fe  donne  à  Neptune, 
La  guerre  efl  à  la  fin  au  Soldat  importune. 
Le  lot  ayme  le  change.  Il  court  tousjours  après  ; 
Et  changeant  de  meftier ,  croit  changer  de  fortune, 

M  3 
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NIHIL   AURI    CÜPIDUM    REFRENAT, 
cùm  re  neque  fervidus  acflus 


Dcmoveat  lucro  ,  neque  hyems,  ignis,  mare,  ferrum, 

Nil  obftet  tibi  ,  dum  nc  fit  te  ditior  alter  : 

Sic  feflinanti  femper  locupletior  obfiat. 

Ut ,  cùm  carceribus  miiïos  rapit  ungula  currus , 

ïnflat  cquis  auriga  fuos  vincentibus  ,    illuni 

Praeteritum  temnens  extremos  inter  eiinrem. 

Inde  fit ,  ut  rarö  ,  qui  (e  vixiflè  beatum 

Dicat  ,  Si  exaólo  contentus  tempore  vitae 

Cedat  5  ut  conviva  fatur  ,  reperire  queamus. 


4-8.     Geldzucht    ontziet     geen    pepvYKEL. 

De  Geldzucht  zent,  op  herfftfaizoen , 
Wat  voor  gevaer  de  kielen  loopcn , 

Een  Bark  in  Zee,  om  wind  te  doen. 
En  daer  mee  geld  op  geld  te  hóópen. 
'tZy  roovers  pionderen  by  nacht, 
Of  moorders  op  de  wegen  paiïèn , 
4        Geen  nood,  zoo  't  daer  toe  wert  gebragt, 
>   Dat  zijnen  rijkdom  blijve  aen  't  waflèn. 

RIEN   NE  BORNE    L'INSATIABLE   DESIR   D  ES  R  ICH  ES  SES. 

Le  froid,  le  feu,  le  fer ,  la  crainte  de  mourir , 
Ne  peiive-fît  empêcher  l'avare  de  courir. 
Il  f  e  moque  du  Ciel  qui  gronde  fur  fa  te^e  : 
Lorfquil  s'agit  du  gain  tous  les  foudres  de  l'air. 
Les  périls  ,  les  dangers  ,  l'orage  ,   Cr  la  tempefle 
^  Ne  frappent  fon  efprit  que  comme  un  vain  éclair. 

Ce 
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NIHIL    ATTB.I     CUFIDTJM     ILKFRjENA^T. 


Ce  vieux  avare  à  tous  momens , 

Souffre  mille  divers  tourmens. 
11  craint  les  Elemens,  les  demons,  &  les  hommes. 
Il  croit  mal-afleuré ,  ce  qu'il  a  dans  les  mains. 
Et  cependant  miferablcs  humains  ! 
Voila  ce  qui  nous  plait  ;  voila  ce  que  nous  fommes. 


.   PE- 
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PECUNIA  A  BONO  ET  HONESTO  ABSTRAHIT. 

Perdidit  arma  ,  locum  virtutis  deferuic ,  qui 
Semper  in  augenda  feftinat  &  obruitur  re. 

Nimirum  infanus  paucis  vidcatur  ,  eo  quod 
Maxima  pars  iiominum  morbo  ja(flatur  eodem. 

qncmvis  meia  erue  turba, 

Aur  bo  avaritiam,  aut  mifera  ambirione  laborar. 

Prima  pcrcgrinos  obfcœna pecunia  mores 
Inculic,  de  turpi  fregerunt  faecula  luxu. 


49.    R  Y  K  D  O  M     DOET     DOLEN: 

De  Kerk  der  Deugd  llact  lioog  geboud  : 
Gewis  haer  fpoor  valt  zwaer  te  vinden 

Voor  die  zich  opdraegt  aen  het  goud , 
'cGeeii  ilerkte  en  wijsheit  kan  verflinden. 

De  dwazen  prijzen  dit  bedaen  ; 
Omdat  de  beften  van  hun  allen , 

Die  noch  na  reden  Vvillcn  8;aen, 
Vermomt  in  deze  zorheit  vallen. 

L'AR:>ENTNECONSID£RENYCEQITïEST^BONNYCEQU1ESTHONESTE. 

Sans  henneur  y  fans  amomr^  fansfêjy   O^  fans  pitte', 
S^:7s  b^^re,  fans  rcfpe^^   fans  eg^aru  d'amitié  y 
Le  iiejir  de  l'argent  règne  ftr  les  Aiortels , 
yîvec  tant  de  pouvoir ,   qu'il  n'y  a  rien  de  capable , 
De  borner  fa  fureur  y  pas  me  f  ne  les  Autels , 
Tant  cette  horrible  faim  devient  in  fat  table. 

Homme 
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F£C  VNIA  A  B ONO  £T  SOWM  STO  .JBSTJUmS', 


Homme  avarê  &  bfutal,  pourquoy  murmures- tu 

Contre  la  fupreme  fagefîe  ? 
Il  n'en  faut  point  douter.   L'amour  de  la  richeflè,' 

Eft  la  haine  de  la  yertu. 

N  CUM 
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CUM    FRUCTU    PEREGRINANDUM. 

Lih.  Î.  Quid  brcvi  fortes  jacula mur  «vo 

^  ■  *  '  Multa  ?  quid  terras  alio  calentes 

Sole.mutamus  ?  patrix  quis  exful 
Se  quoque  fugit  ? 

$Wii.  Tu  ,  quamcumque  Deus  tibi  forrunaverit  horam, 

Grata  fume  manu  ,  nee  dulcia  difTer  in  annum: 
Ut ,  quocumqüe  loco  fueris  ,  vixiflè  libenter 
Te  dicas.   Nam  fi  ratio  ,  &  prudentia  curas , 
Non  locuS  cfFufi  late  maris  arbiter  ,  aufert  : 
Caelum,  non  ani mum  mutant,  qui  trans  marecurrunt. 


50.     REIST,     MAER   MET    VOORDEEL, 

De  menfcli  verander  van  klimaet , 
Hy  hael  de  lucht  aen  Ganges  flroomen: 

Zoo  hy  zichzelven  niet  ontgaet , 
Hy  is  geen  voetftap  ver  gekoomen. 

Wat  helpt  het  of  hy  jaegt  en  tracht  : 
Het  zy  het  buiten  fchorre  of  binnen  , 

Hy  moet ,  met  al  zijn  redens  magt , 
'tVerandrenacn  zich  zelf  beginnen. 

IL   FAUT    VOYAGER  UTILEMENT. 

.  ^  qmy  bon  tant  courir  fans  devenir  plus  fages}. 
Quel  profit  tirons  nom  àe  ces  pUifams  voyages  ? 
£«  changeant  de  pays  changeons  aufji  de  mœurs  : 
Naus.  avLons-heau  roder  cette  maclm-e  ronde  y 
Si  nom  ne  bannijfons  le  vice  de  nos  cœurs  y 
Nos  pas  font  ftiperjUu  fttr  la-  Tem  O^fiir  l'Onde. 


Nos. 
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CnSL  FRVCTI^    TBRE.(rKlNJiJSrnvm 


Nos  inconftances  continues^ 
Nous  font  errer  par  TUnivers; 
Et  fous  mille  climats  divers, 
Voir  mille  terres  inconnues. 
Mais  nous  voyageons  vainement. 


Noftrc  cfprit  inquiet  nous  fait  tôu^ 

(jours  la  guerre. 
Auffi  pour  vivre  hcuwuiêment^ 
Il  ne  faut  point  changer  de  Terre, 
Il  faut  chstnger  (k  lèntiment. 

N^  ANXIA 
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ANXIADIVITIARUM    CURA. 

Lih.  3.  Defiderantem  quod  fatis  eft  ,   neque 

^*^-  '•  Tumultuofum  foUicitat  mare  : 

Nee  faevus  Ar(5luri  cadentis 
Impetus  ,  aur  oricntis  Hcedi  : 
Non  verberacac  grandine  vineae  , 
Fuiidufque  mendax  :   arbore  nunc  aquas 
Guipante  ,  nunc  torrentia  agros 
Sidera  ,  nunc  hiemes  iniquas. 


fi.       RYKDOM     BAERT     ZORG. 

De  rijkdom  brengt  haer  zorgen  mêe  -, 
Het  kooren  ligt  op  't  veld  verÜagcn  , 

De  kielen  fneu velen  op  2ee, 
Of 't  geld  wert  heimelijk  ontdragen  -, 

Maer  die  't  verganklijk  niet  begeert  , 
Schoon  Leeu  of  hondsgeflarnte  blaken  , 

Of  dat  de  koude  lucht  regeert  , 
Noch  een  noch  ander  kan  hem  raken. 

LE   SOUCI  DES  RICHESSES  EST  ENNUYEUX  ET  IMPORTUN. 

Z^n  cœur  avide  au  gain  ,    ami  de  la  richejfe 
JSfefi  jamais  fans  feuci  ,  fans  chagrin  ,  fans  trifiejfe^ 
S'il  -n'a  point  de  trefors  il  veut  en  acquérir  \ 
S'il  en  at  il  en  veut  garder  la  'joüiffance. 
Et  s''il  les  a  perdus  il  ejl  prejl  de  mourir  , 
Heureux  qui  vit  content  fans  foujfrir  l'indigence^ 

Coiî* 
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^NXIA    I>TnTJARVM    CWA  . 


Confulte  l  Ambitieux  ",  ce  que  tu  vois  icy  ; 
Et  ton  cœur  aura  fait  un  excellent  cftude. 
Le  pauvre  vertueux  vit  fans  inquiétude  ; 
Et  le  riche  méchant  c'eft  jamais  faus  foucy; 
N3 
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QJJO  PLUS  SUNT  POTiE ,    PLUS  SITIUNTUR  AQJJJE, 

L'tir.  i.  Crefcit  indukens  fibi  dirus  hydrops  , 

^'  »•  Nee  fitim  pellir ,  nïfi  caiilTa  morbi 

Fngerit  venfs  ,  &  aquofus  albo 

Corp  ore  languor. 


Lth    3. 


fcilicetymproba; 

od.  14.  Créfcunt  divitiae ,  tarnen 

Curtae  nefcio  quid  femper  abeft  rei. 


Lib.  I.  Semper  avarus  cget ,  certum  vöto  petc  finem. 


52.     Goed    stopt    geen  gierigheit. 

Hy,  die,  met  waterzucht  belaen , 
Door  drinken  meent  zijn  dorft  te  leflen. 

Kan  met  geen  drinken  die  verflaen. 
Al  krijgt  hy  volgefchonken  fleflen. 

Die  rijkdom  heeft  byeen  gehoopt; 
Maer  zijn  begeerten  niet  verdreven  , 

Of  fchoon  zijn  koffer  overloopt , 
Hy  zal  na  meer  en  meerder  flrevcH. 

PLUS  L'ON  A  BEU  PLUS  L'ON  VEUT  BOIRE. 

Plus  V  Hydropiciue  boit ,  C?"  flus  voudrait  il  hoir  f  y 
Il  Cent  croiflre  fon  mal ,  Cr  ne  le  veut  pas  cr»ire  : 
Plus  l'Avare  a  de  biens  ,  plus  en  veut  il  avoir  ^ 
Rien  ne  peut  fatisfaire  à  fes  ardeurs  extrêmes  ; 
Aujfi  le  plus  fçavant  veut  cncor  flus  fçavoir  , 
Tant  le  depr  dupiw  rcgne  4(dmj  atm  mefrus. 


Re- 
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^ro  rtrs  svnt jpot^.    txj^s  st' 

TIVNTVU     Ajl^JE. 

Retranche  Ie  defir  qui  t'agite  &  te  trouble  ;' 
Borne  ta  convoitife  où  finit  ton  pouvoir/ 
Plus  l*Hydropiquc  boit ,  plus  la  foif  luy  redouble. 
Plus  i^Avar^  a  de  biens  j  plus  il  en  veut  avoir, 

Plttô 
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QUOD  SATIS  EST  CUI  CONTINGIT  NIHIL  AMPLIUS  OPTAT. 

Dum  ex  parro  nobis  tantumdem  haurire  relinquas, 
j-j*  ^'  Cur  tua  plus  laudes  cumeris  granaria  noftris  ? 

■^  ■**  Ut,   tibi  fi  fit  opus  liquidi  non  amplius  urna  , 

.  Vel  cyatho  :  &  dicas  ,   magno  de  flumine  mallcm  , 
Quàm  ex  hoc  fonticulo  tantumdem  (umcre.    Eo  fit, 
Plenior  ut  ü  quos  deleélet  copia  jufto, 
Cum  ripa  limul  avulfos  ferat  Aufidus  acer. 
At  qui  tantuli  egct ,  quanto  eft  opus  ,  is  ncque  limo 
Turbatam  haurit  aquam  ,  ncque  vitam  amittit  in  undis. 
At  bona  pars  hominum  dccepta  cupidine  falsó, 
Nil  fatiseft,   inquit  :  -quia  tanti  ,  quantum  habeas,  fis. 
Qiiid  facias  illi  ?  jubeas  miferum  elle  libenter, 
Qiiateiius  id  facit  ,  ut  quidam  memoratur  Atbcnis 
Sordidus  ,  ac  divcs,  populi  kontcmncre  voces 
Sic  folitus  :  Populus  me  fibilat ,  at  mihi  plaudo 
Iple  domi ,  fimul  ac  nummps  contcmplor  in  arca. 

)-3.     'T   G  E  N  O  E  G  EN    I  S  'T     AL. 

Natuur  ,    met  kleen  beflag  gepaft  , 
Laoc  aeii  begeerte  onruflio,  pioegen  , 

't  Geen  aeti  Natuur  verftrekt  een  laft  , 
Die  haer  geiufl  vind  in  't  genoegen. 

AVat  hoeft  hy  uit  een  diepe  gracht 
Tc  drinken  ,   met  gevaer  van/t  leven/ 

Wanneer  hy  ziet  dezelve  kracht 
Aen  eene  watcrwel  gegeven  ? 

CELUI  Q.U1  A  CE  QUIL  LUY  FAUT  NE  DOIT  RIEN  SOUHAITTER  DAVANTAGE. 

Si  vous  ^vez.  bcfoin  de  quelques  verres  d*eatt 
Qji'imparte  d'en  pur  fer  d'un  fieiive  ,  ou  d'un  ruifeau  j 
De  mefme  que  prt-il  d'avoir  tantM  richefcs,  ^ 

Si  on  veut  vivre  heureux  avec  un  peu  de  bien  , 
Méprifon s' la  fortune  Z^  toutes  fes  Urgejfes , 
rivant  konefiement  on  n'a  hefoin  de  rien  • 

Dans 
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Dans  riieureufe  cabane  OU  Ia  paille  me  couvre 
Je  goufte  des  plaifirs  qui  font  bannis  du  Louvre , 
Et  préfère  mon  fort,  au  fort  mefme  des  Rois. 
Nedefirantquepcu,  j'aycequejedefire. 

Et  trouve  que  j'ay  fait  un  choix , 

Plus  grand  &  plus  beau  que  l'Empire , 
Pour  qui  mille  Tyrans  ont  deflruit  mille  loix, 

O  AVA 
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AVARÜS  NISr  GUM  MORITUR  ,  NIHIL  RECTE'  FAQIT, 
sa/yr'r.  Pauper  Opimius  argcnti  pofiti  intus  &  auri, 

Qui  Vcjentanum  feftis  potare  dicbus 
Campana  folitus  trulla,  vappamquc  profeftis: 
o     Quondam  lethargo  grandi  eft  oppreflus:  ut  hcres 
Jam  circum  loculos,  Sc  claveis  laetus  oranfque 
Currerct.  Hunc  Medicus  multiim  celer  atcjue  fidelis 
Excitât  hoc  paâ:o.  Menfam  poni  jubet,  atque 
EiFundi  faccos  nummorum:  accedcre  plureis 
Ad  numerandum.  Hominem  fic  erigit,  addit  &  illud: 
Ni  tua  cuftodis,  avidus  jam  hxc  auferct  heres. 
Men' vivo  ?  ut  vivas  igitur,  vigila:  hocage.  Qiiidvis? 
Deficiënt  inopem  venae  te,  ni  cibuSj  atque 
Ingens  accédât  ftomaclio  fultura  ruenti. 
Tu  ceflas  ?  agedum  fume  hoc  ptifanarinm  orizïB. 
Qiianti  emtae  ?  parvo.   Quanti  ergo  ?  odo  affibus.  Eheu , 
Quid  refert,   morbo,  an  furtis,  pcreamne  rapinis? 
Quifnam  igitur  fanus?  qui  non  ftultus.  Quid  avarus? 
StultHS,  &  infanus, . 

54.  EEN  GIERIGAERT  DOET  MAER  GOET  NA  ZYN  DOOD. 

Opijm,  op  de  oevers  van  de  dood, 
Die  een  geneesdrank  dorft  ontzeggen , 

Om  dat  een  fluiver  was  te  groot 
Voor  zijn  gezondheit  uit  te  leggen, 

Betoont  ons ,  dat  van  gierige  aert 
Geen  penning  voordeel  valt  te  halen, 

Voor  dat  hy  fterft  en  henevaert. 
Dan  moet  hy  het  gelag  betalen. 

'  /AVARE  NE  FAIT  RIEN  DE  BIEN  QXJ'A  L'HEURE  DE  LA  MORT. 
u4vare  ^ue  'je plats  ton  miferable  fort. 
Te  voilk  donc  reduit  a  deux  doits  de  la  mort , 
/Ifautfept  OH  huit  fols  pour  r  acheter  ta  vie  y 
Tu  tremble  de  mourir,  pourtant  tune  veux  pas 
Donner  ce  peu  d'argent ,  cjuelle  eflrange  manie, 
Tu  faps  bien  de  punir  ton  crime  du  trépas.  Ne 
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Ne  voila,  pauvre  Avare,  à  la  fin  de  ta  vie | 
Implore  à  ton  fecours,  Tor  qui  fut  ton  envie. 
Voy  s'il  te  peut  tenir  tout  ce  qu'il  t'a  promis. 
Mais  au  fort  de  ton  mal,  le  traiftre  t'abandonne. 
Et  pour  ton  defefpoir;  le  voila  qui  £è  donne. 
Aux  plus  grands  de  tes  ennemis. 
^  O  2  AMI 


ïo8  ZINNEBEELDEN 

AMICITIAM  FOVET  MUNIFIC  ENTIA. 

Û  cognatos,  nullo  natura  labore 

s.uyy.i.         Quostibidar,  retinerevelis,  lervareque  amicoSj 
Infelix  operam  perdas  :  ut  fi  quis  afellum 
In  campum  doceat  parentem  currere  fraenis. 

üfi  Î.  curimprobe  carze 

^^►?^,y. .:,  ]vJon  aliquid  patrin:  tanto  emetids  acervo  ? 

Uni  nimirum  rede  tibi  femper  erunt  rcs  ? 

oj,;^.  ,  Turpe  quidcm  diftu  :  fed  fi  modo  vera  fatemur , 

dc^  ponto.  Vulgus  amicitias  utilitate  probat. 


55.     De   milddadige    maekt  vrienden. 

Die  geld  bezit  in  overvloet , 
En  tot  zijn  vrienden  denkt  te  maken. 

Die  noit  ontfangen  eenig  goet  , 
Zal  nimmer  tot  zijn  oogwit  raken. 

Verplichting  prikkelt  allermeeft. 
Zijn  moeite  is  ,  zonder  die  ,  verinoren  : 

't  Schijnt  of  men  wil  het  traeglle  beeft, 
Regeeren  ,  net ,  op  toom  en  fpooren. 

LA  LIBERALITE'  ENTRETIENT   L'AMITIE'. 

Si  vous  vouliez^  ilreffer  m  Baudet  au  manege,  . 
f  ûi*s  palperiez,  par  tout  pour  m  efprit  peu  fage: 
De  mefm£  cjui  voudrait  avoir  des  vraii  amis 
Sans  efire  libéral ,  auroit  de  la  folie  y 
Ils  ne  feront  'jamais  fidelles  <Cr  fournis , 
Si  Pon  ne  nourir  point  par  prefents  l'amitié,: 


uit 
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J^LiWS  AmCniA'^  VJIUTATIl   PP'B^T 


Le  profit  eftPobjct  de  l'amitic  vulgaire. 
Mais  un  cœur  grand  &  noble ,  ay  me  fans  mterelt  ; 
Et  je  croy  que  l'Amour ,  cftant  Dieu  comme  x\  clt , 
N'eft  ufurier  ?  ny  mercenaire. 

O  3  ^^' 


ïio  ZINNEBEELDEN 

LIBERALI  HOMINI  VOLUNT  OMNES  QJJAM  OPTIME*. 

Lt^.  T.  At  Û  condoluit  tentatom  frigore  corpus , 

ù>-*0>',  I.  ^yj. ^ijyg  ^^^-yg  \ç{{q  fç  affixit  :  habes  qui^ 

Aflîdcatj  fomenta  paret ,  Medicumroget,  ut  te 
Sufcitet,  ac  reddat  natis  5  carifquepropinquis. 
Nonuxorfalvumtevult,  nonfilius:  omnes 
Vicinioderunt,  noti,  pueri atque  pucUae. 
Miraris ,  cùm  tu  argento  pofl  omnia  ponas , 
Si  nemo  praeftet ,  quem  non  merearis ,  amorem. 

Martu/.  Extra  fortunam  eft  quidquid  donatur  amicis , 

''*•  ^  •  Quas  dederis ,  folas  femper habebis  opes. 


56.  Y  D  E  R     HELPT     DEN    M  I  L  D  E  N. 

Komt  een  milddadig  menfch  in  nood^ 
Terwijl  hy  heeft  veel  deugds  bedreven, 

Treurt  yder,  angflig  om  2ijn  dood: 
Elk  wenfcht  hem  een  gelukkig  leven  ; 

Maer  lijd  een  vuile  vrek  verdriet, 
Niet  een  vertrooft  hem  met  zijn  zegen ^ 

Daer  elk  afkeerig  van  hem  vliet. 
De  gierigaert  heeft  yder  tegen. 

L'HOMME  LIBERAL  EST  AIME'  DE  TOUT  LE  MONDE 

Parmy  tous  les  bonheurs  il  n'en  efl  f  oint  d'égal  ^ 
A  celuy  que  voffede  un  homme  libéral  y 
Chacun  s'eflime  heureux  d'avoir  fon  amitié  y 
Tout  le  monde  s'emprefe  k  luy  faire  la  Cour  y 
Et  s'il  efi  attaqué  par  une  maladie  y 
Ses  parens  j  fes  amis  ^  chacun  vient  attfecour. 

Heu- 
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ZJBKILdU:  MO  MINI    VOI^VNl^  OMNB,^ 
OT  TIME.  . 


Heureux  ces  Hommes  ïmiocens , 
Qui  Vainqueurs  abfolus  des  fens  ; 
Quittent  avec  plaifir ,  cette  obfcure  demeure. 
Qui  partagent  leurs  biens  avecque  jugement  ; 
Et  qui  font  aflurez  qu*eatrant  au  monument , 
Leur  digne  Succefleur  les  regrette  dç  les  pleure. 


VA- 


ri2  ZINNEBEELDEN 

VARIUM    PECUNIiE     DOMINIUM. 

Lil,,  I.  Imperat,  aut  fervit  colIe(fVa  pecunia  cuique: 

£»//?.  io.  Tortum  digna  fequi  porius  ,  quàm  ducere  funem. 

Lfk  I.        IH  Qp^  melior  fervo  ,  quï  liberior  fit  avarus , 
E}>ip.ie.        .In  triviis  fixum  ciim  fe  dimittit  ob  aflemj 

IfNon  video.    Nam  qui  cuj^ieü,  mctuet  quoque  porre. 
Qui  mej:uens  vivit ,  libetf  mihi  non  erit  umquam. 


» 


^7.     Het    geld  diend  of  word  gediend. 

Die  :zich  ontflacc  van  dienftbaerhcit , 
En  Rijkdoms  flaverny  kan  vlieden  , 

Heefr  't  zware  juk  haer  opgeleir  , 
En  mag  die  grootvorftin  gebieden  ; 

Maer  wie  de  Koningin  ,   het  geld  , 
Tôt  hare  boeien  zelf  komt  nooden  , 

Houd  zy  verftrikt  in  haer  gewek. 
Het  geld  gebied  of  word  gebooden. 

ON  PEUT  FAIRE  UN  DIFFERENT  USAGE  DES  RICHESSES. 

On  Peut  faire  de  Vor  un  different  ufage 
Suivant  ce'  que  l'on  e  fi  on  plus  fol ,   ou  plus  fage , 
Ravi  de  fon  hrilUnt  l'un  s'en  laife  éblouir  y 
Et  l'autre  fe  mocfuant  de  fa  faujfe  lumijre  > 
Efime  ce  metail  peu  propre  k  réjouir 
Des  efpriîs  élevés  par  dejfus  la  matière. 

La 


uit   HO  RA  TI  us    FLACCUS, 


VARTUM    PKCUNIM    DOMINIUM. 


La  plus  part  des  Mortels  font  ü  peu  généreux, 
Qu'ils  flattent  lâchement  des  monflres  ttop  heureux, 
Que  leurs  biens  mal-acquis  font  l'objet  de  l'envie. 
Moy  qui  n'ay  point  comme  eux ,  le  courage  abba  tu  ; 

Je  veux  toute  ma  vie 
Méprifer  la  Fortune ,  &  fuivre  la  Vertu. 

P  STUL- 


ZINNEBEELDEN 

STULTITIAM    PATIUNTUR    OPESi 

Pauper  amet  cautè  ,  timeac  maledicere  pauper. 

Aurea  nunc  verè  funt  faecula  :  plurimus  auro 
%     Venit  honos  ,  auro  conciliatur  amor. 
^'Ipfe  lieer  venias  Mufis  comitatus  Homerc: 
^     Si  nihil  attuleris  ,  ibis  Homère  foras. 

Omnes  ita  fentire  oportet  : 

Qiiöd  omnibus  maxima  vis  ,  &  poceftas 

Ex  diviciis  acceaat. 


l.     DEN  RYKEN  STAET  ALLES  WEL. 

Als  Marfias  flechts  op  zijn  fluit, 
Met  barfch  gezicht ,  begint  te  blazen, 

Roemt  yder  kinkel  dat  geluit , 
Gelijk  Vorft  Midas  ,  hooft  der  dwazen. 

Wat  grillen  rijken  Plutus  maekt  , 
Wat  zotskap  hem  vvert  omgehangen, 

Geen'  zoo  vrymoedig  dat  hy  't  laekt. 
Hy  wert  voor  wijs  by  elk  ontfangen. 

LES  RICHESSES  ENTRETIENNENT  LA  FOLIE, 

Le  Riche  bien  Couvent  fe  coiffe  de  folie  , 
Croyant  d'exécuter  tout  k  fa  fhantaifie  , 
Car  le  peuple  flateur  approuve  se  qu'il  fait  , 
Ce  qu'il  dit  efl  auffi  réputé  pour  fentence  y 
Quoyque  le  plus  fouvent  ce  ne  foit  en  effet 
Que  fottifes  qu'il  dit ,  que  chimères  qu'il  pAnfc . 

Ne 
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ïï5 


VITIO      -ViriUM    ^CCZDIT 


Ne  te  vante  jamais  ny  d'efprit ,  ny  d'adreflê> 
Pour  avoir  plus  volé  ,  que  n'ont  fait  tes  Aveux. 
Midas  eftoit  tout  d'or  ;  &  malgré  fa  richeffe. 
Il  pafïa  pour  un  Afne  au  jugement  des  Dieux. 

P  X  PE- 


ii6  ZINNEBEELDEN 

PECUNliE    OBEDIUNT     O  MN  IA. 

üi.  2.  — —  om  nis  enim  rcs , 

^"j"^' 5  Virtus,  fama,  dccus  ,  divina,,liumanaque  pulchris 

Divitiis  parent  :  quas  qui  conftruxerir ,  ille 
Ciarus  erit,  fortis,  ju  (lus,  fapiens,  etiam&Rex, 
Et  quidquid  volet.    Hoc  veluti  virtutc  paratum 
Speravit  magnx  laudi  fore. 

Proh  ,  ut  nihil  fanum  reperias  ufJDiam  , 
Sed  omnes  pariter  ferviant ,  vifti  lucro. 

Lib.  1.  Et  genus  ,  &  virtus ,  nifi  cum  re  ,  vilior  alga  eft. 

Satyr.  5. 


59- 


ALLES   KNIELT  VOOR  HET  GELD. 

Wat  buigt  zich  niet  eerbiedig  neer 
Voor  Rijkdom  ,  blind  en  uitgelaten  ! 

Geleerde  en  flechte  ,  knecht  en  heer  j 
De  Godsdienft  ,  deugd  en  hooge  ilaten. 

Waerom  ?  wat  gaven  heeft  het  geld  ? 
Om  dat  men  vroom  acht  en  rechtvaerdig  , 

Die  Plu  tu  s  goude  fchijven  teld  , 
Al  was  hy  zelfs  vcrachtens  waerdig. 

TOUT     OBEIT    A     L'ARGENT. 

Tout  obéit  a  l'or  ,  U  ffgefe  ,    Vhonneur  , 
L'adrejfe  ,  le  fçavoir  ,  U  vertu  ,  la  valeur  , 
Dépendent  de  Pluton  ,  ce  Dieu  de  la  richejfe , 
Tout  vient  luy  rendre  hommage  ,    Cr  révère  fes  lois , 
Cejl  luy  (jui  peut  donner  l'eflime  cr  U  noblejfe  , 
Et  de  fes  favorits  faire  des  puiffans  Rois. 

Monr 


mfe 
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PS.CUNIJÈ    OBBBIITNT     OMNJA. 


Monftrc  de  qui  Ie  front  eft  ceint  d'un  diadème  , 
Corrupteur  des  efprits  ,   fier  tyran  des  Mortels  ! 
Qui  peut  te  refifter  ?  puifque  la  Vertu  mefme 
Oubliant  ce  qu'elle  eft ,  t'élcvc  des  Autels. 


QVID 


ïï8  ZINNEBEELDEN 

Q^UID    NON    AURO    PERVIUM. 

Inclufam  Danacn  turris  ahenca, 
Robuflseque  fores ,  &  vigilum  canum 
Triftes'excubiae,  mnnierant  fatis 

Nodurnis  ab  adulteris  ; 
Si  non  Acrifium,  Virginis  abdit» 
Cuftodem  pavidum  Jupiter ,  &  Venus 
Rififfent:  fore  enim  tutum  iter,  &  patenSj 

Converfo  in  pretium  Deo. 
Aurum  per  medios  ire  fatellites , 
Et  perrumpere  amat  faxa  potentius 
I(!T;u  fulminée. 


6a,     Het  GOUD   dringt  alles    door. 

Die  Danaë  haer  kamer  floot, 
Om  geile  liefde  te  beletten , 

Maekt  van  het  goud  haar  luflgenoot. 
Het  goud  kan  poorten  open  zetten. 

Daer  hoeft  geen  blikfem  noch  geweld  : 
Men  ziet  rondas  en  fpieflen  vallen, 

Uit  fchrik ,  voor  het  ontfagbaer  geld. 
Het  werpt  om  laeg  de  hooge  wallen. 

QU'EST-CE  QUE  L'ORNE  PEUT  PAS  ENTREPRENDRE, 

La  tour  de  Danaé  nous  fait  voir  dans  la  fable 
Qnaux  clairs  rayons  de  l'or  rien  n'efi  impénétrable  y 
La  belle  fe  croyoit  bien  cachée  a  l'amour  y 
Qu'on  ne  forceroit  vas  sette  garde  fdelle^ 
Mais  une  pluye  d'or  vient  tomber  dans  fa  tour. 
Et  porter  Jupiter  dans  fa  chambre  auprès  d'elle. 

Beauté 
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V 


UID     NON     JLUILO    TJlB-TIVM  . 


Beauté  qui  mets  nos  cœurs  en  cendre,' 
Et  qui  mefme  des  Dieux  fais  its  adorateurs  5 
L*or  eft  le  Roy  des  Enchanteurs , 
Ton  cœur  tout  fier  qu'il  eft,  nefçauroits'en  deffcndrc: 
Et  s'il  trouve  des  acheteurs  ; 
Itn'a  rien  qui  ne  foit  à  vendre. 


ZINNEBEELDEN 

PECUNIA    DONAT    OMNIA. 

Scilicet  uxorem,  cum  dote,  fidemque  &  amicos. 
Et  genus  ,  &  formam  regina  Pecunia  donat, 
At  bene  nummatum  decorat  Suadela ,  Venufque. 

Ingens  vis  efl  divitiarum  : 

QLias  qui  naétus  eft  ,  nobiliâ  (latim  ev.adit. 

Da  tcfteni  Romae  ,  tam  fan(flum  ,  quàm  fuithofpes 
NüïTiinis  Idaei  :  procédât  vel  Numa  ,  vel  qui 
Scrvavit  trepidam  flagranti  ex  aede  Minervam  : 
Protinus  ad  cenfum  ,  de  moribus  ultima  fiet 
Qii^ftio  :  quot  pafcit  fervos  ?  quod  pofTidet  agri 
Jugera  ?  quàm  mulra  magnaque  paropfide  cœnat? 

6i.    HET     GELD    G£EFT    ALLES. 

De  groote  Koningin  ,  het  goud  , 
Had  hare  gunften  opgedragen 

Aen  eenen  rijken  ,    vuil  en  oud  ; 
Straks  kon  hy  Venus  oog  behagen. 

Zy  fchenkt  hem  adeldom  ,  verfland, 
Een  fchoonc  vrou  en  brave  vrinden  : 

De  deugden  gaen  hem  aen  de  hand. 
't  Is  by  een  rijken  al  te  vinden. 

L'ARGENT   DONNE    TOUTES    LES    BELLES    QUALITEZ. 

Dans  le  Siècle  prefent  quun  homme  f  oit  hjàeux  ^^ 
Borgne ^   holfuy   boiteux,   C27"  mefme  monjirncux y 
Qti'il  foit  né  d'une  race  inconnue  ou  infame , 
Pourveu  ^«'/7  ait  de  l'or  ,  on  n'y  regarde  rien  ^ 
Il  aura  des  Amis  ,   C^  une  belle  femme , 
Jl  fera  beau  ,  galant ,    brave  s'il  a  du  bien. 

O  que 


uit 
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FKCUNIA    BÛNAT      OMNJA 


O  que  tu  fais  d'outtâge  aux  vertus  héroïques , 

Dont  fi  faufTement  tu  te  piques; 

Homme  fans  honneur  &  fans  foy. 

Tu  flattes  lâchement  un  infame  Tantale; 

Et  le  cœur  embrazé  d'une  flame  brutale. 

Tu  fais  de  fon  argent,  ton  Idole  ^  ton  Roy. 


AVA- 


VIT  2  I-  N  N  E  B  E  E  L  D  E  N- 

AVARUS   QJjmSiriS  FRUI  NON  AUDET. 

L/h.i.-         Si  quis  emat  cytharas  ,  emtas  comportet  'in  unum, 
satjr.s.       Nec  fludio  cytharse  ,  nec  Mufsededicus  ulli: 

quid  difcrepat  iflis , 

Qui  nummos  ,  aurumque  recondit,  nefcius  uti 
Compofiris  ,  metuenfque  velue  contingere  facrum? 
Si  quis  ad  ingentem  frumenti  femper  acervum 
Porredus  vigilec  cum  longo  fufte  ;  neque  illinc 
Audeat  efuriens  dominus  contingere  granum  , 
Ac  potiùs  foliis  pareus  vefcatur  amaris: 
Si  pofiris  intus  Chij ,  vcterifque  Falerni 
Mille  cadis,  nihil  efl:\  rercentum  millibus,  acre 
Potet  acerum.  Agé  ,   fi  Si  ftramentis  incubet  unde- 
o(fi:oginra  anuos  narus,  cui  ftragula  veflis  , 
Blatrarunia  ac  tinearum  epulac,  putrefcat  in  arca. 


62,    EEN   RYKEN  GIERIGAERT   IS    ARM. 

Een  Ezel  die  rozynen  draegü. 
Eet  diftels,  aen  een  duin  gewaiîèn: 

Zoo  werd  een  gierigaert  geplaegt. 
Hy  fluit  zijn  kleeren  in  zijn  kaflen 

En  draegt  een  kale  py,  uit  noot. 
Zijn  Schuur  en  kelder  legt  geladen; 

Noch  drinkt  hy  water  uit  de  floot , 
En  kan  hem  met  een  raep  verzaden. 

L'AVARE    N'OSE. JOU  IR  DE  SES  BIENS  ACQUIS. 

Ce  n'ejl  pas  feulement  dans  l'enfrev  (jt^un  ThantAle 
Bride  au  milieu  de  Tean  d'une  fotf  fans  égale  y 
Il  fe  voit  en  ce  monde  aujfi  des  malheureux , 
Qvii  vivant  dans  lesbiem  acquis  en  abondance , 
Ne  manquent  cfue  des  fruits  les  maints  de  H  ti  eux , 
Eux-mefmes  s'impofans  €eetf  fotte  abjlinenc€.  Nonv 
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Non.  Il  n'eft  pas  befoin  d'inventer  un  fupplice 
Pour  ounir  ce  brutal  de  fon  avidité. 
Il  s'eft  fait  fon  bourreau  par  cxcez  d'avarice  | 
Et  fçait  bien  fe  punir  comme  il  a  mente. 

0.2,  HE- 


124  ZIN  NE  BEELDEN 

HERES  INSTAR  VULTURIS  ESSE  SOLET. 

s.uyr'<:  ^^^^  improba  Thebis, 

Ex  teftamento  fie  eft  data.  Cadaver 
UfK^luni  olco  largo,  nudis  humeris,  tulit  liercs; 
Scilicet  elabi  fi  polTet  mortua.  Credo 
Qubd  nimiùm  inftiterat  viventi. 

pi^if.  Illudeft,  vide,  utjamquafi  vulturi  triduo 

Priùs  praedivinant,  quo  die  efuri  fient, 
lUud  inhiant  omnes. 

po-r.  Mens,  bona  fama,  fîdes,  utclarèhsecaudiathofpes: 

nia  fibi  introrfum,  &fublingu  ai  m  murmurât,  ô  fi 
Ebuilet  patrui  praeclarum  funus! 


63.     ÈEN   ERFGENAEM  IS  ALS  EEN  GIER. 

'c  Geviel  dar  een  Thebaenfche  vrouw , 
En  't  moed  haer  erfgenaem  gehengen , 

Hy  't  naekte  lijf  befmeeren  zou  , 
Om  zelf  het  lijk  naer  't  graf  te  brengen, 

Of  ze  eens  zijn  hand  ontglippen  mogt , 
Die  haer  noit  los  liet  by  het  leven , 

En  aenzag  als  een  roof  gedrocht 
*t  Welk  gaepte  als  zy  den  geeft  zou  geven. 

L'HERITIER  EST  SOUVENT  SEMBLABLE  AU  VAUTOUR. 

Si  et  j>aiwre  defm^  vou/voit  revoir  le  jour. 
Comme  traiteroit-il  ce  fwtefle  vautour , 
f  e  dis  cet  héritier  qui  gardait  ce  malade 
Pour  luy  faire  donner  fes  biens  O^  fes  effets , 
'  Si-tofi  qu'il  le  voit  mort  il  le  forte  en  parade  y 
Crojamd'av4irparl4faj€  tous  fes  bien-faits.  L'A- 
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AVARVS   KTIAM  FOST  FATUM  IMFROBXTS . 


L'Avare  eft  plein  d'ire  Sc  d'envic  ; 

Le  temps  qui  change  tout,  n'en  change  point  le  fort. 

Il  fut  méchant  toute  fa  vie , 

Il  Tcd  encore  après  fa  more. 

(Il  PAU. 
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PAUPERTATIS     INCOMMODA. 

Ltb.  ;.  Magnum  Pauperies  opprobrium,  jubet 

oi.  24.  Quidvis  &  facere,  &  pati: 

Virtutifque  viam  deferic  arduae. 


l'.ven. 
S.tt    3. 


Non  facile  emergunt,  quotum  virtutibus  obUat 
Rcs  angufta  domi. 

Pauperies  inimica  bonis  eft  moribus. 

Ad  omne  timidus  pauper  efl  negotium; 
Nam  fe  efie  credit  omnibus  contemtui. 


64.    Armoede  is  een   slechten    raedsman. 

Wie ,  overvliegend  vân  verftand. 
Zich  voelt  van  armoe  flreng  regeren. 

Wanneer  zy  wreet  met  flerke  hand , 
Hem  tracht  van  't  pad  der  deugd  te  weeren  ; 

Dan  word  bedrog  zijn  toeverlaet: 
't  En  zy,  door  beter  geeft  gedreven, 

Hy  opgewekt  door  wijzer  raet. 
Keert  weer  te  rug  tot  beter  leven. 

LES  INCOxMMODlTEZDE  LA  PAUVRETE' 

L'indigence  e  ft  un  mal  qu'on  dit  contagieux , 
Tout  le  monde  le  fuit  y  les  jeunes  Cr  les  vieux  ^ 
Parce  quon  recognoit  qu'il  met  un  grand  opftacle 
Pour  pouvoir  arriver  au  Temple  dé  l'honneur  y 
Oit  tous  voudraient  courir  à  confulter  l'Oracle , 
Oui  promet  la  vertu,  les  biens,  C^  le  bonheur. 

La 


uit 
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PAUPJEJLTEi'   :tJ-ON    TZMNMlfDA 


Ea  pauvreté  n'eft  pas  indifférante  ; 
Zenon  à  tort  de  la  mettre  en  ce  rang. 
Par  fa  vertu,  l*ame  la  moins  puifTantc, 
Peut  triompher  de  la  chair  &  du  fang. 


Nil. 
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NIL  EGO  CONTULERIM  lUCUNDO  S  ANUS  AMICO; 

Lih.  T.         Portera  lux  ovirur  multo  gatiflîmà ,  namque 
^^'O»'  Ç.       piotius  &  varius  finuefT^  vcrgiliufque 

Occurunt;  animae  qualeis  neque  candidiores 

Terra  tulit,  neque  queis  me  lit  devinflior  alter. 

O,  qui  complexus,  &  gaudia  quanta  fucrunt! 

Nil  ego  contulerim  jucundo  fanus  amico. 


65.     Een    goed  vriend  is   p^^  grootste  schat. 

Een  vriend  acht  zijnen  vriei^veel  meer 
Dan  's  aerdrijks  dierbaer  goud  "en  fchattcn. 

Hy  tracht  zijn  eigen  nut  en  eer 
In  't  heil  zijn  's  halsvriends  te  bevatten  : 

De  vriendfchap  kent  geen  Ham  noch  bloet; 
Maer  laet  alleen  vernoegt  zich  vinden. 

Door  weldaet ,  uit  een  trouw  gemoet  j 
Het  reiken  van  oprechte  vrinden. 

KIEN  NE  SE  PEUT  COMPARER  A  UN  AMY  DE  BELLE  HUMEUËl 

L^enjoiiemeftt  d'un  amy  nous  rend  fa  compagnie 
L'un  des  charmans  plaifirs  (jn  oh  goûte  dans  la  vie. 
On  le  peut  appeller  un  cinquième  element  y 
Et  pour  fe  conformer  au  fentiment  du  Sage  y 
L'on  doit  pour  fon  ami  méprifer  fon  argent  y 
Et  mefme  prefertr  l'amitié  k  f  hommage , 

L'a 
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HOMO    HOMINl     r>RVS 


L'amout  anime  de  (es  fiâmes , 
Tous  ceux  qui  font  dignes  du  jour. 
Les  hommes  qui  n'ont  point  d*amour, 
Sont  des  corps  qui  vivent  fans  ame, 

R 


AML 
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A  M  I  C  1  T  I  iE    T  R  U  T  I  N  A. 

i,;t.T. amicus  dulcis,  ut  aequum  eft, 

•'t)"'o.       Qjium  niea  compenfet  viriis  bona:  pluribus  hifcCï 
Si  modo  plura  mihi  bona  funt ,  incliner,  amari 
Si  volet:  Iiâc  lege  in  trutina  ponetur  eadem. 

jnfL  Amicitiam  ibi  efTe  dicimus  j  ubi  efl  amor  rcciprocus; 

Mig.  I.lo- 
rfil.c,  1 1. 


66.    Een  vriend  vepvSChoond  syn  vriend^ 

AVeeg  üeets  uw  vriend  op  vriendfchaps  fcliael  : 
Spreek  met  beleeftheit  van  zijn  daden  -, 

Verfchoon  hem  met  een  zachte  tael 
Zoo  gy  hem  ziet  geneigt  ten  quaden. 

Verminder  dus ,  door  vrientfchaps  plicht  5 
Zijn  rnisüag  ;  zoo  't  u  kan  behagen , 

Dat,  a^s  gy  dwaelt  in  zijn  gezicht , 
Hy  uwe  feilen  zal  verdragen. 

LA     BALANCE      DE     U  AMITIE'. 

L'innocente  magie,  efi  celle  de  l' Amour  1 
Tour  nom  hien  faire  aimer,  aimons  à  nofire  tour. 
Gardons  noM  de  tenir  une  exaBe  balance 
Pour  pefer  aux  Aniis  toutes  leurs  actions  : 
Excufons  leurs  dà f  Mts  par  nofire  bietfvçiiillancf  j 
Et  ils  excuferont  nos  imperfe^hfffi 

L'hom* 
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AMICniJE     TRT^TIKA 


L'homme  rcceut  également  i 

Le  bien  &  le  mal  en  partage  : 

Et  Dieu  l'a  fait  exprefTement, 

Afin  que  fa  vivante  image, 

Deut  aux  foins  de  Tamour,  fon  accompliflimcnt. 

R  X  AUh 
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AMICI     VITIUM    NE     FASTIDIAS. 

At  pater  ut  gnati ,  fic  nos  debemus  amici , 
Si  quod  fit  vitium  non  faftidire.     Strabonem 
Appellat  paetiim  pater:  &pullum,  malèparvus 
Si  cui  filiua  eft:  ut  abortivus  fuit  olim 
Sifyphus.  Huncvarum,  diftortis  cruribus,  ilium 
Balbutit  fcaurum  ,  pravis  fultum  male  talis. 
Parcius  hic  vivit:  frugi  dicatur.  Ineptus, 
Et  jadantior  hic  pauUo  eft  :  concinnus  amicis 
Poftulat  ut  videatur.  At  eft  truculentior,  atque 
Plus  aïquo  liber:  fimplex,  fortifque  habeatur. 
Caldior  eft:  acreis  inter  numeretur,    Opinor, 
Haec  res  &  jungit,  jun£tos  &  fervat  amicos. 


Ó7.    LIEF     ZIET     GEEN     L  E  E  T. 

De  Liefde  ziet  gebrek  voorby. 
Men  zal  in  fcheele  en  kreuple  zooneft  , 

In  bultenaer  j  of  hoe  hy  zy , 
De  vlek  met  beter  naem  verfchoonen. 

Een  geldverfpiüer  noemt  men  mild  : 
Een  fuftêr  zal  na  kennis  trachten. 

De  fnoever  fchijnt  van  't  vrolijk  gild. 
Zoo  kan  men  's  vriends  gebrek  verzachten. 

NETEFASCHE  POINT  DES  DEFAUTS  DE  TON  AMl 

Von  petit  bien  rencontrer  un  Cavalier  bien  fait^ 
jUais  non  pas  un  Phœnix  oh  un  Ami  parfait , 
Chacun  a  fon  défaut:   que ft  l'amour  d'un  Père 
Sçait  f  bien  déguifer  les  vices  d'un  enfant , 
%Jn  Ami  fer  at  Al' d' une  humeur  Ji  fevere 
D'avoir  pour  fon  AmiUcceur  moins  bien-faifant}  "Vi^r 
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AMICL    VITIUM    2T:E    l'ASTlDIAS, 


L'amour  porte  un  bandeau ,  feul  pareil  à  foy-mefme  5 
On  ne  voit  au  travers ,  rien  qui  ne  femble  beau. 
Quiconque  veut  aymer ,  doit  porter  ce  bandeau  ; 
Et  trouver  tout  par&it  en  la  chofe  qu'il  ayme. 

R  3  IDEM 
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s,u.n    IDEM  VELLE  ATQUE  IDEM  NOLLE,  EA 

CaiilL  DEMUM  FIRMA  AMICITIA  EST. 

fp^fr  18        Nee  tua  laudabis  fludia ,  aut  aliéna  reprendes  : 
Ncc,  cùm  venari  volet  ille,  poëmata  panges. 
Gratia  fic  fratrum  geminorum  Amphionis  atquc 
Zethi  difliluit:  donec  furpe(!^a  fevero 
Conticuit  lyra.  Fraternis  ceffifle  putatur 
Moribus  Amphion. 

T^rjf//.  I,  jpfe  yjio  graditur  comitatus  Achate. 


68.  EENSGEZINTHEYT  MAEKT  VRIENDSCHAR 

Dat  censgezintlieit  Liefde  baert, 
Laet  Zethus  en  Amfion  blijken  : 

Dees  wraekr  zijn  harp^  naer  kunfl  gefnaert , 
Om  beter  Zethus  te  gelijken 

Die  tot  het  jagen  was  gezint. 
Zoo  zal  een  vriend,  tot  vriendfchaps  telken. 

Beminnen  't  geen  zijn  vriend  bemint, 
Zoo  ver  de  reden  toe  kan  reiken. 

T,A   CONFORMITE*   DE  VOLONTEZ   DANS  lES    AMIS    EST   I'aFFERMISSEMENT  BE    i'aMXTIS'. 

Le  ciment  le  flus  fort  de  la  belle  amitié 
E  fi  de  joindre  les  cœurs  par  une  fympathie , 
Vouloir  ce  <jU€  l'un  veut  y   conformer  fan  humeur 
A  celuy  d'un  ami  ijuun  beau  defir  enfame , 
Comme  fait  Amphion  en  fuivant  ce  Chajfeur, 
Cefidan's  denx  divers  corps  n'mvoir  cfunne  mefmc  Ame. 

Les 
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IBI   EST  AMOR    VBI  EST  KECJTROCVS  , 


Les  Amis  doivent  tour  â  tour 
Se  Témoigner  leur  defTerance. 
Ceux  la  n*ont  pas  beaucoup  d'amour 
Qui  n*ont  guercs  de  compiaifance. 


DO. 
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DO  MI    ARGUS,   FORIS    TALPA. 

Lii.  I.         Cùm  tua  pervideas  oculis  mala  lippus  inuncftis, 
satjr.<.       ç^^^  -j^  amicorum  viciis  ram  ccrnis  acurum, 

Qiiàm  auc  aquila,  aut  fcrpens  Epidaurius?  at  libi  contra 
Eveiiic,  inquirant  vitia  in  rua  rurlùs  &  ilii. 

Taenf.        Tta  comparata  cft  liominum  natura. 

f/eau.         Aliéna  meliùs  ut  videant  &judicent,  quàm  fua. 


fc^it. 


rerf. 


Sic  nemo  in  fefe  renrat  defcendere ,  nemo  : 


^""^  +•         At  prjecedentis  fpedatur  mantica  tergo. 

ne  curetis , 

iEdibus  in  noftris  qux  prava  aut  re(fla  gerantur. 


69.    t*HUIS   SCHERPER  TOEZIEN  ALS  BUITEN. 

Zoek  ncerftig  in  uw  eigen  hof 
Het  onkruit  't  geen'cr  valt  te  wieden, 

Dat  andrcn  raekt,  't  zy  fchande  of  lof, 
Lact  dat  door  anderen  gclchieden. 

Doorzie  vry  fcherp  op  uwe  borfl, 
Uw  eigen  zak  i\\  alle  hoeken; 

Maer  die  gy  op  uw  fcliouders  torfl , 
Laet  die,  dien  *t  aengaet,  onderzoeken. 

AYEZ  DES  YEUX  D'ARGUS  CHEZ  TO  Y,  ET  IMITE  LA  TAUPEAC  DEHORS. 

Si  tu  veux  te  lai  fer  conduire  k  la  raifon , 
Fais  U  Taupe  au  dehors  y  V Argui  a.  la  maifon. 
Ne  t'arrefie  jamais  fur  les  défauts  d'un  autre , 
Nouf  voyons  bien  fouvent  dans  fon  œilun  feflu, 
Onand  nou4  ne  voyons  pas  la  poutre  dans  le  nojhe' 
Confdere  ton  vice ,   imite  fa  f^crtu. 

Doux 
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DOMI     TALPA  ^  ie"  O  RIS   ARj&US 


Doux  &  traiflres  cenfeurs  ,  Amis  à  deux  vifages , 
Qui  croyez  fauccment ,  que  tout  vous  eft  permis; 
Connoiflèz  vos  dcffauts  :  &  fi  vous  elles  fages, 
Vous  ferez  indukcants  à  ceux  de  vos  amis. 

S  CUî- 
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CUIdUE    SUUM    STUDIUM. 

Ltb.  I.    Quam  feit  utcrquc ,  libens ,  cenfebo,  exerceat  artem , 

£//)?.  14. 

Ltb.  j.    Navem  agcre  ignarus  navis  timet  :  abrotanum  aegro 
f-ptjt  I.  jsJq j,  audet ,  nifi  qui  di'dicit ,  dare.     Quod  Mcdicorum  eft 
Promittunt  Medici ,  tra<5lant  fabrilia  fabri. 

Aynphi'    Non  efl  ullum  humani  infortunir 
des  Co.    Solatium  dulcius  in  vita  ,  quam  ars  : 
"  '"^'     Dum  enim  animus  difciplince  vacat  fuae, 

Laetanter  prxternavigat ,  &  obliviicitur  calamitatcs. 


70.    ELK  IN  HET    GEEN  HY  WEET. 

't  Zy  Dokter ,  Schilder  ,   of  Poëet , 
Dat  zy  de  kond  te  bovcji;  raken  , 

Daer  elk  zijne  uuren  aen  befteet  , 
Kan  hun  vermaert  en  achtbaer  maken; 

Maer  die  ,  te  grootfch  op  zijn  ver  fiant, 
Veei  kunden  wil  gelijk  bevatten  , 

Blijft  hangen  aen  te  lagen  trant. 
Te  veel  geperft  dreigt  uit  te  fpatten. 

HACUN  A  SON  INCLINATION  PARTICULIERE. 

Chieun  fuit  fon genie  en  l'Art ,    ou  la  Science, 
L'un  n'a  pour  un  metier  que  de  l'indijference , 
fendant  que  pour  un  autre  il  fent  un  doux  attrait. 
L'un  s'efludie  aux  Vert ,    Cr  l'autre  a  la  Peinture  ^ 
Vn  autre  veut  pajfer  pour  Médecin  parfait , 
Nous  fuivms  m  ecl^  finfliffâ  de  U  NAture. 

Veux 
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3? 


Cuij^xJE^  SuuM    Stjjdivm:. 


Ycux  tu  laifîèr  de  toy  d*illuflrcs  monument  ^ 
Et  gagner  une  place  au  Temple  de  la  Gloire. 
Suy  les  Arts  immortels  des  filles  de  mémoire  ; 
Et  ne  force  jamais  tes  nobles  fchtimens. 

S^  SUA 
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SUA    NEMO    SORTE    CONTENTUS. 

Lih.t^  Optât  ephippia  bos  piger:  optât  arare  caballus, 

"^'^'  ^4'  Gui  placet  akerius ,  fua  nimiriim  eft  odio  fors. 

jE,;^.  I.  Quifit,  Mxcenas,  ut  nemo,  quam  fibi  fortem 

Safjr.i.  Seu  ratio  dederit,  feu  fors  objccerit,  illâ 

Contentus  vivat,  laudet  diverfa  fequcntes? 
O  fortunati  mercatores,  gravis  annis 
Miles  ait,  multojam  fradus  mcmbra  labore. 
Contra  mercator,  navim  jadantibus  Auftris, 
Militia  eft  potior.  quid  eniin?  concurritur:  horas 
Momento  aut  cita  mors  venit ,  aut  vidorio  laeta. 
Agricolam  laudat  juris  legumque  peritus, 
Sub  galli  cantum  confultor  ubi  oftia  pulfat. 
nie,  datis  vadibus  ,  qui  rure  extradus  in  urbem  eft  , 
Solos  felices  viventes  clamât  in  urbc. 


^i.  NIEMANT  IS  MET  ZYN  LOT  TE  V REDEN. 

De  wcrkös ,  die  de  ploeg  veracht , 
Houd  toom  en  zadel  van  de  Paerdçn , 

In  haer  gebruik  ,    van  meerder  pracht. 
Het  Paerd  houd  weer  de  ploeg  in  waerden. 

Wie  leeft  te  vreden  in  zijn  flaet  ? 
De  fchipper  wil  een  koopman  werden. 

De  boer  ziet  weelde  in  een  foldaet. 
Geen  menfch  zal  in  zijn  fiant  volherden. 

PERSONNE   N'EST   CONTENT  DE  SA   FORTUNE: 

Le  Cheval  au  labeur  fe  montre  pins  dijpos, 
Ainfi  que  fait  ce  Bœuf  la  felle  fur  fon  dos. 
he  Solitaire  adhorre  cette  vie  importune  ^ 
Et  brûle  du  deftr  de  fe  faire  Soldat, 
Le  Soldat  du  Marchand  envie  la  Fortune , 
Lje  ruhe  Villageois  celle  de  l'Avaffat. 

Nous 
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.  >gV^  JS-RMO    SORTB    COJSTTKNTVS. 


Nousaccufons  les  anîmaux 
Des  defirs  déréglez  dont  nous  fommes  coupabksi^ 
Mais  les  hommes  tous  fculs  ont  de  fi  granasdcf&ux; 
Les  bcftcs  n'en  font  point  capables. 
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IN  QUOCUNQUE  V1T.Î;  GENERE  PHILOSOPHARI  LICET. 

^•^^  Si  pranderet  olus  patienter,  Regibus  uti 

•pffi.ij'  Nolict  AriftippuSi  fi  fciret  Regibus  uti, 

Faflidiret  olus,  qui  me  notât. 

jriftop.  Virtuofus  beneutitur  quibufcumquc. 

ovid,  Pedoribus  mores  tot  funt,  quot  in  orbe  figurée  ;     , 

Qui  fapit ,  innumeris  moribus  aptus  erir. 


72 .  Geen  staët  belet  de  oeffenïng  der  wysh  eit. 

Die  luft  tot  wijsheit  heeft ,  vint  flof , 
*c  Zy  met  Diogenes  ,  vcrfchooven  , 

Of  Ariftip  ,   iti  's  Konings  hof. 
De  wijsheit  ftaet  de  plaets  te  boven. 

De  Kunftenaer  ,    die  't  goud  begeeft , 
Om  zijn  Figuuren  te  verrijken  , 

Laet ,    als  hy  {leen  of  kooper  heeft , 
Zijn  konft  in  minder  flofTen  blijken. 

ON  PEUT  ESTRE  VERTUEUX  EN  TOUTE  SORTE  DE  CONDITION. 

En  t»ut  temps  ,  en  tout  lieu  ,  en  tout  genre  de  vie 
On  goûte  les  douceurs  de  U  FhiUfophte  , 
Dans  un  chetif  tonneau  ,  ou  à  la  Cour  des  Rois , 
^  U  ville  ,  ou  aux  chatvps  ,  fur  la  terre  ,  ou  fur  l*onde , 
La  Vertu  prefcrivant  toutes  les  mefmes  lois  y 
Le  Philofophe  peut  vivre  dtws  le  grand  mendt. 

En 
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En  tous  lieux  Ia  Vertu  fe  trouve , 
Chacun  peut  entendre  fa  voix  ; 
Et  bien  louvent  on  la  découvre  , 
Telle  parmy  les  bruits  du  Louvre , 
Qu'elfe  eft  au  filcncc  des  bois. 


VI-' 
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VICTRIX    MALORUM    PATIENTIA 

Durum  :  fed  levius  fit  patientiâ , 
Quidquid  corrigere  eft  nefas. 

Altero  duorum  colloqucntium  indignante  j 
Is  qui  fe  non  opponit ,  plus  fapit. 

' >  fupcranda  oninis  fortuna  ,  fercndo  eft 


73.     LYDZAEMHEID    VERWINT. 

Hebt  gy  gekregen  binnen  boort 
-Een  fnooden  ,   daer  gymee  zult  varen  , 

G  y  zijt  'er  in.   het  niocc  nu  voort. 
Dus  kuntge  uw  lijdzacmheit  bewaren. 

De  wijze  Sokrates  verzacht 
De  gramfchap  ,   met  vv^ât  bot  te  vieren. 

Het  quaed  verheft  zijn  grootfte  kracht, 
Bhjft  iemand  ftil  en  goedertieren. 

LA  PATIENCE    TRIOMPHE   DE   TOUT. 

L^in'jure  ne  vu'^m  ]ufejHes  a  l'homme  fage. 
Le  Patient  fe  met  audejjus  de  l'outrage  ^ 
Xantippe  a  beau  crier  ^  Socrate  efl  le  vainqueur  y 
Parce  quil  fonjjre  tout  avecque patience: 
Ses  affronts  prétendus  ne  touchent  pas  fon  cœptr. 
Il  confédéré  tmt  avec  indiference. 

FOR" 
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VT^ÛTSIX:  MALORVM   TATIBNTL^ 


On  tient  qo'un  homme  doit  pafTer 
Pour  un  lâche  &  pour  un  infame  5 
Quand  il  endure  que  fa  femme; 
Le  coiffe  d'un  pot  à  pifîèr. 
•Socrates  cependant  ce  dodeur  authentique, 
Soufticnt  publiquement  que  c'cft  une  Vertu. 
Quant  à  moy  qui  toufiours  ay  craint  d'eftre  battu. 
Je  penfe  que  la  chofe  eft  fort  problématique.  FOll 

T 
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FORTUNA  NON  MUTAT    GENUS^. 

Cxcâ.  fove  indignos  Fors,  ut  lubet ,  at  tua  dona^ 
Simia  ne  maneat  fimia,  non  facient. 

Naturam  expellas  furca  ,  tamen  ufque  rc«urret , 
Et  mala  perrumpet  furtim  faftigia  vidrix. 

Quo  icmel  eft  imbuta  recens  fervabit  odorcm 
Tefta  diu. 

^,£uau.        Qiiod  nova  tefla  capit ,  invetcrata  fapit. 

inpj.l  i8. 

^;/„'  Heu  malè  diluitur  teneris  quod  mcntibus  haefit, 

f>\ven»t. 


74.       N  A  T  U  U  R     K  O  M  T     BOVEN. 

Fortuin  kan^,  in  het  goudgewaet, 
Met  kroon  en  feprer  zien  braveren 

Een  Sim  ,  die  ,  in  dien  lioogen  ftaet, 
Niets  van  haer  kuuren  zal  verleeren  : 

Al  fiaet  en  floot  gyze  op  de  huit , 
Heeft  eens  natuur  haer  ploor  genomen , 

Men  jaegtze  met  geen  vorken  uit  : 
Die  aert  wil  fteets  te  voorfchijn  komen. 

L/V  FORTUNE  NE  CHANGE  PAS   LE  NATUREL. 

La  Fortune  pent  hien  placer  dans  un  Palais 
ZJn  Singe ,  CP"  luji  donner  des  Pages ,  des  Laquais , 
Les  ornemens  Royaux^  le  Scepre ,   C^  la  Couronne  y 
Mais  il  ejl  touftours  Singe:   cr  de  mefme  un  Badaut 
Avec  tout  les  trefors  que  cette  aveugle  donne 
Ne  changera  jamais  fon  efprit  de-  Lourdaut. 

Mange 


uit 
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FOKTUNA    NON    MUTAT   GKNUS. 


Mange  defTous  un  dais:  Dors  dedans  un  baluftre: 
Sois  fils  de  mille  Rois,  ê<  petit  fils  des  Dieux; 
Si  tu  n'as  la  Vertu  qui  les  mit  dans  les  Cieux> 
Tu  ne  feras  qu'un  fot  lUuflre. 
T  X 
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Lib.i. 


k    MUSIS     TRANdUILLITAS. 

Mufis  àmicus ,  triftitiam  &  mctus 
04.  z6.  Tradam  protervis,  in  mare  Creticum, 

Portare  ventis. 

ov/d.  5.  »-  carmina  Isetum 

Jr-f^^i-  Svnt  opus,  &  pacem  mentis  habere  volunt. 

Idem.  I.  Anxia  mens  hominum  curis ,  conic6ïsL  dolore , 

Jj'^{'^  Non  potis  eft  cantus  pandere  Picrios  ; 

Carmina  proveniunt  animo  deduâ:a  fereno, 
Triftia  cum  laetis  non  bene  figna  cadunt. 

OoU.hu.  Adde  qubd  infidiac  facris  à  vatibus  abfunt , 

^.  de  ar/e.  £j.  £^^-j.  ^j  morcs  ars  quoque  noflra  bonos. 

Nee  nos  ambitio,  nee  nos  amor  urget  habendi, 
Contemto  colitur  leélus  &  umbra  foro. 


75.     WYSHEIT     BAERT    RUST, 

De  vrees  en  rou  raekt  op  de  vluciit , 
Daer  Pailas  en  Apol  zich  toonen 

By  minnaers  van  verftant  en  tucht , 
Die  by  de  zanggodinnen  woonen. 

Hier  huisveft  vroolijkheit  en  vree. 
Zoo  kan  hem  deugd  en  Wijsheit  voeren 

Daer  geene  droeflieit  vind  haer  flee. 
Noch  zwarigheén  't  gemoed  beroeren. 

C'EST  DES  MUSES  QU'IL  FAUT  ATTENDRE  LE  REPOS. 
C'eft  des  Mufes  quon  doit  efperer  une  paix , 
Que  les  foins  ne  fçanr oient  intjineter  jamais  ; 
Les  fonds  ne  vant  pas  jufcjues  fur  le  Farnafe, 
L'ami  des  Mufes  n'a  ny  crainte,  ny  douleur. 
Minerve  Ven  delend,  Xsr  Apollon  les  chafe , 
.Afin  de  conferver  le  calme  dans  [on  cceur.  Nou- 
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A    M'USIS      riLA^f QVILLITAS 


Nouveaux  &  généreux  Orphécs, 
Qui  loin  de  la  faveur  des  Roii , 
Venez,  au  filence  des  bois, 
Confulcer  les  dodles  Fées. 
Vous  ignorez  les  foins  cuifans. 
Q^i  dcrorcnt  les  Çourcifans. 


La  trifteffô  &  la  peur ,  ne  vous  font  point 

la  guerre, 
Vous  cites  aflfranchisdesinjuradufortî 
Et  de  tous  les  maux  de  la  terre , 
Vous  n'éprouvez  jamais  que  celuydela 

mort* 

T  3  A 
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A    MUSIS    iETERNITAS. 

Lib.  4.         Dignum  laude  virum  Mufa  vecat  mori  : 
od  8.         Caelo  Mufa  beat. 

O  faccr,  &  magnus  vatum  labor,  omnia  fato 
Eripis ,  &  populis  donas  mortalibus  xvum. 

z/i.4.         Vixêre  fortes  ante  Agamemnona 
0'^-9-  Multi,  fed  omncs  illacrymabiles 

Urgentur ,  ignotique  longa 
Nofte,  carent  quia  vatc  facro. 

£mi0t        Nemo  me  lacrymis  decoret ,  nee  fonere  fletum 
dcfaffo.  Faxit.  Cur?  volito  vivu'  per  ora  virum. 


76.     DICHTKUNST  MAEKT   EEUWIG. 

De  zanggodinnen  en  de  tijt 
Verheffen,  uit  gedrang  der  volken, 

Die  acn  de  Dichtkunfl:  zijn  gewijd , 
En  vocrtze  boven  lucht  en  wolken  : 

Indien  hun  lof,  die  noit  verdween, 
Wierd  aengeranll  van  laftermonden  i 

Of  van  onwetenheit  beftreen  , 
Noch  duurt  die  ecuwig  ongefchonden. 

LES  MUSES  NOUS  DONNENT  L'IMMORTALITE'. 

On  ne  parleroit  plt4f  fif7s  Home  f  e  d'AchilU^ 
t/Enh  nfus  Çeroit  inconnu  fans  plrgile,    . 
A  veine  fçauroit-on  qu'ils  ont  'jamais  efié y 
Si  les  Afufes  n' avaient  retiré  de  la  cendre 
Leurs  noms  four  les  graver  à  l' immortalité: 
Sans  elles  qui  p^auroit  la  valeur  d' Alexandre. 

Mufes 
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v4  MVSXS     JE^TMMJSt.X^'^  * 


Mufcs  que  vos  facrez  myftcres , 

Changent  le  dcftin  des  mortels. 

Que  ceux  qu'un  beau  dcfir  confacrc  à  vos  autels. 

Portent  de  puiflants  caraderes. 

Leur  nom  a  plus  d'éclat  que  le  Flambeau  des  Cieux. 

Le  Temps  rompt,  pour  leur  plaire,  &  iafaulx,  &  fcs  ailles  i- 

Et  quand  ils  ont  quitté  leurs  dépouilles  mortelles, 

La  gloire  en  fait  autant  de  Dieux.  p  O  S  f 
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POST  MULTA  VIRTUS  OPERA  LAXARI    SOLET. 

Sperat  infeftis ,  metuit  fecundis , 
Alteram  fortem  bene  prsparatum 
Pcélus,  informes  hiemes  reducit, 

Jupiter;  idem 
Summovet,  non  fi  male  nunc,  &  olim 
Sicerit,  quondam  cythara  tacentem 
Sufcitat  Mufam ,  neque  femper  arcum 

Tendit  Apollo. 
Rebus  auguftis ,  animofus  atque 
Fortis  apare.  Sapienter  idem,    ^ 
Contrabes  venro  ,   nimium  fccunao, 

Tir.-gida  vela. 


I-J.    ARBEID    EN  RUST  OVERHAND. 

De  ruft  verftrekt  een  heilzaem  goet. 
Apol  zal  wel  zijn  boog  ontfnaren , 

En  by  de  Harp,  met  bly  gemoed, 
-De  zang  tor  een  verquikking.  paren. 

Fortuin  fchijnt  zomwijl  welgezint. 
De  zon  ftraclt  fcboon  na  regenvlagen. 

Zoo  de  arrebeic  de  ruft  verwint. 
De  ruft  zal  de  arbeit  weer  verjagen. 

LA    VERTU  SE  REPOSE  APRES  AVOIR  BIEN  TRAVAILLE'. . 

On  n'entend  pas  toufionrs  le  foudre  fur  f  t  te(ie, 
Void-9n  tas  fucceder  le  calme  k  la  tempefie^ 
Et  après  un  beau  temps  l'Océan  agité: 
Tout  de  mefme  u4pollon  fait  à  fon  luth  care(fe 
y^prés  un  long  travail ,  quelle  ter/ierité 
De  vouloir  travailler  fans  repos  O""  fans  ceffèl 

Un 
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FÛST  MuVTAVIKTUS  OFMKA  LAXABI  SOL^T. 


Un  travail  continu ,  nous  eft  un  long  fupplicc 

Le  Bal  qui  dure  trop  laffe  le  plus  diQ)OS. 

Il  faut  ménager  à  propos , 

Le  temps  qu'on  donne  à  rexercice? 

Et  celuy  qu*on  donne  au  repos. 

^  V  VA- 
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VARIA    SENECTiE      BONA. 

vem,  Multa  ferunt  atini  venientes  commoda  fecum, 

^'^'  Multa  recedentes  adimunt. 

Lenior  &  melior  fis  ,  accedente  fenecfta. 

.     Non  comedunt  fruges  ,  non  potant  fervida  vina. 


78.    DE  OUDERDOM  HEEFT  OOK  VOORDEEL. 

Natuur  bezorgt  den  ouden  dagh. 
De  Tijd,  die  van  hem  heeft  verdreven  , 

Al  wat  in  de  eerde  jonkheic  plag , 
Vermaek  en  oefïèning  te  geven , 

Brengt  weder  and  re  gaven  mee  : 
De  wijsheit,  en  haer  gu n (lelingen , 

Rijp  oordeel ,  matigheit  en  vree , 
Die  de  eerüe  malïighêen  verdringen , 

LES   BONHEURS  DE  LA   VIEILLESSE. 

he  Vieillard  fur  le  f  enne  a  bien  de  l'avantage  y 
Les  jeux ,   cr  les  plaijtrs  ne  flattent  pas  fon  âge  j 
Il  bannit  de  chez,  luj  la  fale  volupté , 
Pour  careffcr  toujîours  la  belle  tempérance  •, 
Il  chajfe  de  fon  cœur  l'orgueil,  la  vanité , 
Pour  y  faire  régner  la  Vertu,  U  Prudence, 


Roy 
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J^AHIA    ^EJVJECX^    SVNTBOIIA, 


Roy  des  avantures  humaines  , 

Qui  fais  nos  amours  &  nos  haines  ; 

Temps  ,  fous  qui  les  plus  forts  font  enfin  abbatus, 

Que  tes  bontez  nous  font  propices  ! 

Quand  tu  nous  odes  les  délices  , 

Tu  nous  fais  aymer  les  Vertus. 

V  2  VE 
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VERA  PHILOSOPHIA  MORTIS  EST  MEDITATIO. 

Ltk  T.  Inter  fpem  y  curamque ,  timorés  inter  &  iras , 

Epiir.^.  Omnem  crede  diem  tibi  diluxiflê  fupremum. 

Grata  fuperveniet,  qu2C  non  fperabitur,  hora. 

Tu  quamcumque  Deus  tibi  fortunaverit  horam , 
Grata  fume  manu ,  nee  dulcia  difFer  in  annum. 


ï-ih.  T. 


.^^  ,  Qui  cupit  aut  metuit,  juvat  illum  fic  domus  aut  rcS; 

Efiftlr.  Ut  lippum  pi^lae  tabulai ,  fomenta  podagram , 

Auriculas  cytharae  coUeflas  forde  dolenteis. 


JO,        De  WY2E  HOUD  DE  DOOD  VOOR  OOGEN.. 

Die  tufïchen  zorge  en  vreeze  flaet, 
En  niet  kan  weten  op  wat  tijden 

De  fchikgodinnen  's  levens  draet 
Genegen  zijn  om  af  te  fnijden  -. 

En  zijhen  tijt  alzoo  .befteet 
Of  yder  uur  het  laetft  zou  wezen , 

Staet  onbekommerder  gereet  , 
Als  die  niet  andere  kan  als.  vreezen. 

LA  VERITABLE  PHILOSOPHIE  C'£>îT  DE  PENSER  A  LA  MORT 

Tu  te  tuè  0  Mortel  pour  devenir  fçavant  ! 
ui  qu6y  ben  tant  -peiner  pour  acquérir  du  vent"^ 
La  plus  fainte  leçon  de  la  Philofophie, 
Cefl-  de  lien  méditer  qu'il  faut  un  jour  mourir: 
Lafciencey  l'honneur,  les plaijirs  de  la  vie, 
Savent  comme  du  foin  qui  doit  Ifien-toft  pourir 

Ce 
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V:EKA  FKILOSOFHJA    MORTIS    EST  MEDJTATIO . 


Cc  qui  n'eft  pas  en  ta  puiffance , 

Ne  doit  point  troubler  ton  repos. 

Tu  balances  mal  à  propos , 

Entre  la  Crainte  &  l'Efperancc. 

Laifîe  faire  le  Ciel.   C'eft  ton  Maiftre  &  ton  Roy; 

Et  fuporte  avec  confiance  ^ 

Ce  qu'il  a  refolu  de  toy.  V  3  EX. 
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EX    VINO    SAPIENTI    VIRTUS. 

Li^, ,.  Albus  ut  obfcuro  detergct  nubila  caelo 

^^'7-  Ssepè  Notus,  neque  parturit  imbreis 

Perpetuos  :  fic  tu  fapiens  finire  memento 
Triflitiam ,  vitaeque  labores , 

Molli,  Plance,  mero. 

^'i'-^-  Siccis  omnia  nam  dura  Deus  propofuit:  neque 

^''■"'  Mordaces  aliter  diffugiunt  follicitudines. 

^jetrtc'.  Vina  parant  animos  ,  faciuntque  caloribus  aptos  : 

Cura  fügit  multo  diluiturque  mero. 


80.    DE  WYN  IS  OOK  DE  WYZEN  DIENSTIG. 

Gelijk  een  zwarte  en  dikke  lucht , 
Des  nachts  op  't  aerdrijk  neergeftreeken ,  ■ 
•    Voor  't  helder  daghcht  neemt  de  vlucht. 
Wanneer 't  gereet  ftaet  door  te  breeken: 

Zoo  zal  de  Wijn,  <lic  zorgen  flijt,  , 

En  nimmer aen  verdriet  kan  denken, 

Den  geeft  verheugen,  opzijn  tijd, 
Indien  Minerve  die  zal  fchenken. 

LE  VIN  PRIS  SAGEMENT  DONNE  DE  LA  VERTU. 

Le  Vin  ejl  un  poifon  ,  pris  immodérément  ', 
Vn  remede  puiffant ,  s'il  e  fi  pris  fagement , 
Different  en  effets,   different  en  uÇage , 
If  un  en  perd  la  raifon ,  C^  fait  mille  faux  pas , 
Vautre  en  devient  plus  fort ,  plus  vertueux ,  plus  fage , 
Ouand  il  ne  prend  le  Fin  (fue  des  mains  de  Pallas. 

Le 
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EX  VIN  O      SAVlENTt    VIRTVS 


Le  Sage  fçait  bien  choifir  , 
Le  temps  de  rire  ,  &  de  boire  ; 
Et  n'ofte  point  à  fa  gloire 
Ce  qu'il  donne  à  fon  plaifir. 


TEM-» 
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TEMPERA     TE     TEMPOR  I. 

quod  adefl  ,  memento 

Componere  xquus  ,    cxtera  flumiijis 
Ritu  feruntur,    nunc  medio  alveo 

Cum  pace  dilabentis  Etru- 

fcüm  In  mare  :  nunc  lapides  adefos , 
Stirpefque  raptas  ,   &  pecus  8i  domos 
Volvenris  una  ,  non  fine  montium 

Clamore  ,  vicinseque  filvae  , 
Cum  fera  diluvies  quictos 
Irrirat  amneis. 

Invifens  hilari  Tempus  te  ,  fufcipe  vuitu, 
Hofpitioque  fove  ,  fac  tibi  fitque  Jucro. 


8i.     SCHIK     U     NA     DEN    T  Y  D. 

De  Tijd  brengt  fchoone  roozen  mee; 
Macr  als 'er  ftormen,  uit  het  noorden, 

De  kielen  morzelen  in  zee  ; 
Of  Vorftcn  flaen  gereed  tot  moorden, 

Ontfang  haer  dan  gelijkze  koomt  : 
Blijft  onvcrfchillig  en  gelaten. 

Een  wijze  wandelt  onbefchroomt. 
Gelijk  van  moed  in  alle  (laten. 

ACCOMMODE     TOY    AU     TEMPS. 

u>K  fleuve  queltjtiefois  defcendant  des  rochers 
Ren  ver fe  les  maifons  y.  les  arbres  ^  les  clochers  y 
Et  erjtraifne  avec  foy  tout  dans  le  précipice'. 
Il  coule  d'autrefois  dans  un  paifïble  cours. 
C'efl  de  mefme  du  temps  y  fi  tu  le  vois  propice 
£mbrajfe-le  aujfi-ttj^j  il  vc  l' e  fi  pas  tonfiours. 


Les 
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TEMPElLi    TB  TE  MF  OUI, 


En  vain  Tobjet  affreux  des  tourmenâ  etcrncI^, 
Fait  peur  à  tout  ce  que  nous  fommes. 
Tant  que  la  terre  aura  des  hommes. 
Le  Ciel  verra  des  criminels. 


TEM- 
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TEMPUS  RITE'.  IMPENSUM  SAPIENS. NON  REVOCAT. 

ille  potens  fui 

Laetufque  deget ,  cui  licet  in  diem 
Dixifle ,  vixi  :  cras  vel  atra 
Nube  palum,  pater  occupato, 
Vel  fole  puro  :  non  tarnen  irritum 
Quod CU mque  retro  eft,  efficiet:  neque 
Diffinget,  infeélumque  reddet 
Qiiod  fugiens  femel  hora  vexir. 

Honeftè  cedir ,  qui  tempori  cedit. 


memento 


Temporibus  fervirc,  nee  adverfarier  Auftris. 


82.     Herwensch  geen  welbesteede  Typ, 

Hy  heeft  zijn  dagen  wel  befteet , 
Die ,  als  de  Tijd  hem  komt  te  vinden , 

Haer  mild  bedanke ,  en  fla  gereet  ^ 

Om  zich  te  zien  van  't  vlees  ontbinden! 

Schoon  Jupiter  rnet  donders  raeft , 
Of  ftroit  een  mailucht  over  de  aerde, 

Dat  maekt  hem  vrolijk  noch  verbaefl  : 
Geruftheit  blijft  zijn  hoogfte  waerde. 

JLE  SAGE  NE  PLAINT  PAS  LE  TEMPS  BIEN  EMPLOYE', 

On  ne  verra  jamais  des  perfonnes  bien  nées, 
S'amufer  vainement  à,  compter  les  années. 
Combien  de  mois  y   C^  d'ans ,  ou  de  jours  font  paffésy 
Si  ce  n'efi  pour  fçavoir  s'ils  ont  fait  bon  ufage 
De  ce  temps  écouté  ;  mais  ce  n'efl  pas  affcf 
four  wî  fol,  car  il  doit  regretter  fon pajfage. 

' .  Sans 
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TEMPVS    RITK   IMFBJSrSVM  NE  KET^CCA., 


Sans  te  pleindre  du  temps  qui  coule  comme  Tondes 

Ufe  bien  de  celuy  que  tu  tiens  en  ta  main. 

Tu  n*as  qu'un  jour  à  toy.  Car  peut-cftre  demain, 

La  mort  te  forcera  d'abandonner  k  mondo>         «^n^p 


1 64  Z  I  N  N  E  B  E  E    L  D  E  N 

POST   MORTEM  CESSAT  INVIDIA. 

tii'.i.  'diram  qui  cotitudit  Hydram, 

£///>.!.  Notaque  fatali  portenta  labore  fubegit, 

Comperit  invidiam  fupremo  fine  domari. 
Urit  enim  fulgore  fuo ,  qui  praegravat  arteis 
Infrafe  pofitas:  exftindus  amabitur  idem. 

ovid.  3.  Pafcitur  in  vivis  livor ,  poft  fata  quiefcit  ; 

dePonf.  Tune  fuus  cx  mcrito  quemque  tuetur  honos. 

f^orat.  quatenus  heu  nefas  ! 

^•14.  Virtutem  incolumem  odimus  : 

Subiaram  ex  oculis  querimus  invidi 


^3.    DE     DOOD      V  E  R  W  I  N  T     D  E    NYD.- 

Geen  booze  nijd  quetft  de  eedle  naem 
Der  brave  Helden ,  met  haer  tanden , 

Hun  deugd,  verlieeven  door  de  Faem, 
Streeft  moedig  over  Zee  en  Landen. 

De  dood  blijft  meefter,  liacr  ter  fpijt. 
Alcides  kan  de  monfters  doodcn  : 

Hy  fterft ,  verwonnen  van  de  Nijd  ; 
Doch  leeft,  verwinnaer  hy  de  Godea 

PLUS    D'ENVIE    APRES    LA    MORT. 

A^(?«  j  ce  n'ejl  pas  un  mal  immortel  que  l'envie  y 
Sa  rage  ne  va  pas  au  delà  de  l'envie  y 
Jl  horne  fa  fureur  enfin  au,  monument ., 
C'efl  lors  que  la  f^ertu  reprend  toute  fa  gloire , 
Ssn  lufire,  fon  éclat,  fon prix,  fon  ornement ,- 
£t  que, fes  envieux  puHient  fa  vi^oire. 

Le> 
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POST    MOILTKM      CESSAIT    INVIBIA 


Lc  cruel  Mônftre  de  l'Envie^ 
Suit  les  grands  hommes  pas  à  pàsj 
Et  pour  avancer  leur  trépas , 
Hazarde  inceflamment  leur  vie. 
Mais  quand  par  l'excez  de  fa  rage. 
Leurs  jours  ont  éteint  leur  flambeau  j 
II  arme  contre  foy  fon  perfide  courage,^ 
Et  tombe  mort  au  pied  de  leur  tombeau. 


#",iPi;nn^' 


X  î 


NE- 
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NEQ.UID   ULTRA  VIRES   ÇONERIS. 

Lih.i,  Vis  confilf  expers  mole  ruit  fua: 

^^'*^  Vim  temperatam  Dï  quoque  provehunt 

In  majus  :  iidem  odêre  vireis , 
Omne  nefas  animo  moventes. 

^'*.  ^  Nil  mortalibus  arduum  eft. 

'^'  Cselum  ipfum  petimus  flultitiâ:  neque 

Per  noftrum  patimur  fcelus, 

Iraeunda  Jovem  ponere  fulmina. 

i'^  3-  fcimus  ut  impios 

^  "^'  Titanas,  immanemque  turmam 

Fulmine  fuftulerit  caduco. 


84.    BESTAET  NIET  BOVEN  ÜW  VERMOGEN. 

Hoe  waent  gy ,  boos  ontzinnig  rot , 
Op  't  Hemelhooge  dak  te  klimmen? 

Straks  ziet  ge  uw  flout  beftaen,  geknot, 
Geheel  vergaen  in  rook  en  fchimmen. 

Al  wat  de  maet  te  buiten  gàet, 
>  Durf  niemand  dwaeflijk  onderwinden  : 

Hy)  die  geen  aclu  neemt  op  ^ijn  ftaet, 
Zal  hem  in  't  eind  bedrogen  vinden. 

N'ENTREPREND   RIEN  AU  DESSUS  DE  TES  FORCES. 

Les  Geans  qui  vouloient  efcalader  les  deux  y 
Furent  tous  efcrafés  par  les  foudres  des  Vieux , 
Ce  conte  fabuleux  y  Afortels  y  vous  doit  apprendre ^ 
De  ne  jamais  agir  avec  témérité: 
De  ne  pas  s*expofer  au  danger  d'entreprendre 
Vn  depin,  fans  l'avoir  quelejuç  temps  médite- 


Où 
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NON     TJË^M^riTE      JDIVOS     . 


Ou  te  porte  ta  rage  i  homme  digne  du  foucîre? 
Crois  tu  chafîèr  ton  Dieu  de  fon  Throfne  éternel  ? 
S'il  n'avoit  pour  toy-meime  un  amour  paternel , 
Déjà  fort  bras  vengeur  t*auroit  reduit  en  poudre. 


NE^ 
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TEMPORA  MUTANTUR,ET  NOS  MUTAMÜR  IN  ILLIS. 

£,4. 3,  Damnofa  quid  non  imminuit  dies? 

od,6.  iEtas  parentum  pejor  avis ,  tulic 

Nos  nequiores,  mox  daturos, 
Progeniem  vitiofiorem. 

Eurip.  Hei  qub  progreditur  humana  mens  : 

Qiiis  finis  temeriratis  &  audacix  erit? 
"Si  enim  uniufcujufque  viri  vita  fuperbè  propagetur: 
Efl  pofterior  priore  longè 
Deterior  fit  :   Deos  adjicere  terr^ 
Oportebit  aliam  terram  ,  quae  capiat 
Eos  5  qui  funt  injufli  &  mali. 


85.       De    TyD    VERANDEaT    EN    WY    MET    DE    TyD. 

O  tijden  !   ó  bedorven  (land  ! 
Wat  erftmen  veelerlei  gebreeken. 

Die  fleets  vermeerdren  hand  voor  hand^ 
Onze  ouders  konden  daer  van  fpreken  ; 

ün  die  ons  volgen  gaen  niet  vry. 
Men  ziet  de  hooggereeze  veften 

Verdelgt,  door  fnoode  hovaerdy. 
Waer  wil  dit  henen  noch  ten  lellen? 

XES  TEMPS  CHANGENT,  ET  NOUS  CHANGEONS  AVEC  EUX. 

Tout  fe paffe  icy  bas  d'une  vitejfe  extreme. 
Le  teynfs  qui  charjge  tout  fe  change  aufji  luj-mefme^ 
Nous  changeons  avec  luy ,   C?"  quoique  nos  Ayeux 
Ayent  p>tru  méchans ,   Cr  Kddonnés  au  vice , 
Nos  Pires  nnt  efié  beaucoup  plus  malins  queux. 
Et  nous  les  furpajfons  tous  enctr  e»  malice. 

En 


uit 
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TEMBOILA  MUTAl^TUR  JET  l^OS  MUTAMÜK. 


En  vaiii  l'objet  affreux  des  tourmens  éternels 
Fait  peur  à  tout  ce  que  nous  fommes. 
Tant  que  la  terre  aura  des  hommes^ 
Le  Ciel  verra  des  criminels. 

Y 


NE. 
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NEGLECTiE    RELIGIONIS    POENA    MULTIPLEX. 

Lik  3.  Deli(?la  majorum  immeritus  lues , 

^"^'  ^'  Romane ,  donec  templa  refeceris , 

.^deifque  labentes  Deorum ,  & 
Fœda  nigro  fimulacra  fumo. 

Hoy.it,  ?.  Dii  multa  negleéli  dcderunt 

eann.(x.  Hefpcrias  mala  luduofas. 


U.     VERACHT    GEEN    GODSDIENST. 

Zoo  gy  der  Goden  Kerk  her fteit, 
Door  oudren  ondeugd  neergezonken , 

Waerom  uw  welyaert  legt  gevelt. 
Zal  Godsdiend  's  hemels  giinft  ontvonken. 

Hy  toont  rechtfchapen  kerkenpHcht , 
Die ,  in  't  gemoed  tot  deugd  bewoogen , 

In  't  hert  de  Godhcit  Tempelen  (licht , 
En  houd  rechrvaerdigheit  voor  oogen. 

DIEU  PUNIT  LE  MESPRIS  DE  LA  RELIGION  DE  PLUSIEURS  MANIERES. 

Qiteieflrange  malheur  ;  les  Temples  font  poilus  , 
Leur  culte  négligé  y  les  autels  abbatus , 
Quand  (jHel^ue  cha (liment-  éclatte  fur  nos  tefies  , 
Helas  c' e fl  pour  punir  nojlre  irreligion, 
ha  Famine,  la  Mort,  les  Guerres ,  O^  les  Pejlcs 
Ne  font  que  pour  dompter  noftre  rébellion . 


Si' 
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NEÓ-JJErCT^  MBtZ&JÛNUS   TOMNûi.  MVUTrPl^BJr . 


Si  le  glaive  &  la  flafne,  ont  les  charaps  defertez.; 
Les  Temples  abattus,  &  les  Villes  brûlées. 
Si  tu  vois  au  tombeau,  tes  fils  précipitez, 
Et  traifner  aux  cheveux  tes  filles  defolées. 
Toy  ;  par  qui  tant  «le  loix  ont  efté  violées, 
Sçache  que  c'«ft  ïe  fruit  d.ç  tes  impietez^ 


CUL' 
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CULPAM    POE  NA  PREMI  TCO  ME  S. 

faepè  Diefpiter 

Negle(n:us ,  incefto  addidit  intcgrum  : 
Raro  antecedenten!  fceleflum 
Deferuit  pede  pœna  claudo. 

Homicidse  ruinofum  juxta  murum  dormicntij 

No(R:e  aüitifle  aiunt  Serapin  'm  infomniis> 

Et  varicinatum  fuifïè:  Jacens  tu  furge, 

Et  jace  mutatus  o  miferabilis  alio. 

Hic  autem  cxcitatus ,  mutavit  locum  :  marcidus  autem ille 

Munis  derepentè  ftatim  jacuit  humi. 

Tune  manè  facrificavit  Düs ,  illos  putans  delecHiari homicidiis  : 

Sed  Serapis  rursùs  vaticinatus  per  no(5>em  allans , 

Si  non  permifi  te  mori,  mortem  quidem  fine  triftitia 

Nunc  efFugiili,  cruci  fcias  te  alTêrvari. 


87.    STRAF     NA  ER     VERDIENSTE. 

De  tempcidicf  of  maordcnacr, 
Al  wort  Iiy  niet  op  't  feit  gegrepen , 

Noch  zweeft  de  ftraf  niet  ver  van  daer. 
Die  hem  vervolgt  met  felle  zweepen. 

Hy  meng  zich,  onder  fchoonen  fchijn, 
Voor  't  oog  der  menfchen ,  nevens  vroomen , 

't  Mag  voor  een  tijd  verborgen  zijn , 
De  kreuple  ilraf  zal  eindhjk  koomen. 

LE  REMORDS  DE  CONSCIENCE  ACCOMPAGNE  TOUSJ0ÜRS  LE  CRIMINEL. 

^rrefle  fceler*it ,  puifjuil  efi  imj>9jfibie 
D'éviter  en  courant  cette  peine  invifble  , 
Qm  t* Accompagnera  par  tout  jufejnk  la  mort. 
Tu  ne  fçaureis  chajfer  hors  de  ta  confcience , 
Le  témoin  gui  t'accnfe,  cr  reproche  ton  tort, 
A)  ce  hurreau  qui  vtut  çn  prtndre  la  vengcAncf.  Tra, 
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CVL.FAM  FOENA    FRKMIT    COMES 


Tragiques  inftrumens  des  vangeances  ccleftcs , 
Monftres  donc  la  fureur  fe  déborde  fur  tous  : 
Regardez  ces  bourcaux  inhumains  comme  vous 
Bientoft  vous  fentircz  leurs  atteintes  funeftca. 

Y  3 


PRÏN. 
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PRINCÏPUMDELICTAPLE  BS  '  W  I  T. 

x/^.  I.  Quidquid  délirant  Reges ,  pleduntur  Acliivi. 

<-/"/.  Î-  Sedirione,  dolis,  fcclere,  atque  libidine,  &  ira, 

Iliacos  intra  muros  peccatur  &  extra. 


liif.  t. 


Paflor  cùm  traheret  par  fréta  navibus 
Idicis  Helenam  perfidus  hofpitam , 
Ingrato  celcrcs  obriiit  otio 
'Ventos,  ut  caneret  fera 
Ncrcus  fata.  Mak  ducis  avi  domum, 
Qiiam  mulco  rcpetet  Gra:cia  milite, 
Conjurata  tuas  rumperc  nuptias , 
Et  regnum  Priami  vetus. 


88.     Het  volk  boet  de  schult  der  Vorsten. 

Was  *t  niet  een  fnoode  Prinfen  vond , 
Dat  7ich  gantfch  Griekenland  beroerde, 

En  Troie  neerftorte  in  den  grond , 
Toen  Priaems  zoon  Heleen  ontvoerde? 

Die  Vorflen  toonden  eedier  bloed , 
Die  eerft  een  wet  2ich  zei ven^ (lelden. 

't  Geen  's  Konings  dertle  luft  mifdoet, 
Zal  't  gantfche  Koningrijk  ontgelden. 

LES  PEUPLES  SONT  PUNIS  DES  FAUTES  DE  LEUR  PRINCE: 

Les  Troyens  ont  porté  la  rigoureufe  peine  ^ 
Vont  les  Grecs  ont  puni  l'enlèvement  d'Heleine, 
De  mefme  bien  fouvent  les  peuples  innecens 
Soufrent  le  chaftiment  des  crimes  de  leurs  Pri?ices  : 
Les  pauvres  [ont  aufi  punis  potir  les  pnifansy 
Pour  la  faHt<  d'un  Roy  on  ruine  des  Provîntes. 

Mifc- 
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^EQVITVR  ^O^V.^riLS  \\.10^    DEP^S 


Miferables  Troyens  ,  par  les  Dieux  immoler? 

A  leurs  vangeances  légitimes  : 

N'accufez  plus  les  Grecs ,  fi  vous  eftes  brûlez , 

Voftre  Prince  impudique,  &  l'excex  de  vos  crimes, 

Ont  âlumc  le  feu  qui  vous  a  dcfokz,  TIJTE^ 


ZINNEBEELDEN 
T  UT  E*  ,    SI    R  E  C  T  E'    V  I  X  E  R  I  S, 

Quid  quifque  vitet,  nunquam  homini  fatis 
Cautum  eft  in  horas.  Navita  Bofphorum 
Pœnus  pcrhorrefcit  :  neque  ultra 
Casca  timer  aliundè  fata: 
Miles  fagitras ,  &  celcrem  fugam 
T'arrhi:  catenas  Farthus ,  &  ïtalum 
Roburi  fed  improvifa  lerhi 
Vis  rapuit,  rapietque  genres. 

Imminet  autem  unicuique  hoc  quod  debet  pari. 


Sc).    DIE  WEL  LEEFT  IS  OVER  AL  ZEKER. 

De  wijze  ftcrft  niet  onbercit. 
Efchyl ,  wanneer  hy  quam  te  hoorcn, 

't  Geen  van  zijn  noodlot  wierd  gezeit, 
Heeft  zedcrt  de  ope  lucht  gekoren. 

Noch  viel  het  uit  zoo  't  was  gefpclt. 
Aen  plaets  of  wijs  is  niet  gcleegen. 

Het  flerfuur  mackt  hem  niet  ontflelt 
Als  hy  de  deugd  volgt  op  haer  wegen. 

EN  VIVANT  SAGEMENT  ON  VIT  SEUREMENT, 

En  vain  nous  ^retendons  de  changer  nofire  fort  y  • 
Encor  moins  d'efchapptr  l'inévitable  mort  y 
Elle  fait  reffentir  en  tout  lieu  fa  pHiffance, 
Alais  il  y  a  moyen  de  ne  la  craindre  pas , 
Et  de  paffer  fes  jours  en  paix ,  en  apurance  , 
'Celuyquivitfirthieny  craint  fort  peu  le  trépas. 


Ne 
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Ne  crois  pas  éviter  la  mort , 
Que  la  loy  divine  t'apprcftej 
Caîr  fi  ton  propre  toiél  ne  t'ècrazela  tefte> 
Le  toid  d'un  étranger  accomplira  le  fort, 

Z 


DE 


Od 
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DE    FUTURIS    NE    SIS    ANXIUS, 

ub,  3.  ■  Prudens  futuri  temporis  exitum 

^'i'^')-  Caligitiofa  no£te  premit  Deus  : 

Ridetque,  fi  mortalis  ultra 
Fas  trepidac. 

^']^;  Til  ne  quaeficris  fcire  (nefas),  quem  mihi,  quem  tibi 

Fineni  Di  dederinr,  Leuconoe:  nee  Babylonios 
Tentaris  numéros ,  utmelius,  quidquid  erit,  pati: 
Seu  pluries  hyemes ,  feu  tribuit  Jupiter  ultimam. 

L<y.  r.  Qiüd  fit  futurum  cras ,  fuge  quaerere  :  & 

Quem  fors  dierum  cumque  dabit,  lucro 
Appone. 

90.     Ket   aen'staende    is    ons   verborgen, 

Hy  is  al  te  ongerufb  van  geeft 
Die,  of  door  pafler ,  vogcllchreien. 

Of  ingcwanr  van  eenig  beeft , 
\  Befluic  van  God  zoekt  af  te  leien; 

De  kennis  van  Gods  wijs  beftier , 
Werd  van  den  Hemel  niet  gegeven 

Açn  eenig  onvernuftig  dier. 
Die  magt  is-aen  Jupijn  gebleven. 

ïi-E  TE  ^!ïT  PAS  EN  SOIN  DE  VOULOIR  PENETRER   DANS  L'AVENIR. 

L'avenir  efl  un  font  dont  tu  n'es  pas  le  mAiflre , 
Tous  ces  foins  que  tu  prend  roulent  fur  un  peut-ejlre^ 
l^ourcjHoy  donc  endurer  pour  un  mal  incertain 
Tant  de  travaux  d'efprit  O"  de  peines  certaines. 
Les  CisMx,  les  animaux  font  regardés  env.<iin^ 
Ecur  connoiflre  le  fort  des  fortnnes  hunuiines. 

Scru- 


uit 
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DZ    TTTrv:ELlS    1S%^  SIS    ANXIVS 


Scrutateurs  des  chofes  futures,    Qiii  dans  les  grands  chiffres  des  Cieux, 
Ennemis  des  fccrets  divins  j         Croit  découvrir  nos  de  hnees. 
Ne  confultez  plus  les  Devins ,    Dieu  feul  comme  Roy  des  humains , 
Pour  apprendre  vos  avanturcs.    Tient  le  conte  de  nos  années  j 
L'art  cft  faux  &  pernicieux ,       Et  le  dcftin  du  monde  eft  l'auvre  de  les 

mains.  viy*^ 
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Q^UID    ENIM    VELOCIUS    JEV  O, 

Ltb.  2.  -  ■  "  '  ncc  trépides  in  ufum 

od,ii.  Pofccntis  3evi  pauca  ;  fugit  retro 

Levis  juventas ,  &  decor ,  aridâ 
Pellence  lafcivos  amores 
Canitie ,  facilemque  fbmnum. 
Non  femper  idem  floribus  efl:  honos 
Vernis ,  neque  uno  Luna  rubens  nitct 
Vultu  ;  quid  aeternis  minorem 
Confiliis  animum  fatigas  ? 


91.   NIET  SNELLER   DAN   DE  TYD. 

Betrouw  uw  leven  niet  te  hoog. 
De  Tijd  zal  fnel  van  u  verdrijven 

De  Jeugd  en  welluft  van  het  oog  ; 
Geen  Min  noch  fchoonheit  mag 'er  blijven. 

De  fmaek  en  flaep  gaen  op  de  vlucht. 
De  Tijd  heeft  al  't  vermaak  beftrcden , 

En  laet  niets  over ,  van  die  vrucht , 
Als  ouderdom  met  (Iramme  leden. 

RIEN   DE  PLUS   VISTE  QUE   LE  TEMPS. 

On  peut  bien  comparer  U  temps  a  un  écUîr, 
Qui  paffe  incontinent  qu'il  fe  fait  voir  dans  l'air  y 
De  mefme  nous  voyons  le  temps  de  noflre  vie 
Couler  en  un  injï'ant ,   Cr  que  dans  quelques  jours 
La  jeunefe  pafant  d'un  autre  âge  efl  fuiviey 
Qui  bannit  les  plaifirs ,  les  grâces ,  les  am9Hrs. 

Franc 
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Franc  d'ambition  &  d'erîîiej 
Pauvre  mortel,  pafTe  une  vie, 
Que  la  mort  tallonnc  de  pres. 
Peu  de  chofe  fuffit  au  Sage  ; 
Et  pour  faire  un  petit  voyage , 
11  ne  faut  pas  de  grands  apprefts* 
2:3 


iETER. 
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.^TERNUMSÜB    SOLE    NIHIL. 

Derrie  mortalia  facfta  peribunt, 

Po'f'  Nedum  fcrmonum  flet  honos  &  gratia  vivax. 

ouid.  îç.  Tempus  edax  rerum ,  tu  que  invidiofa  vetuflas. 

Prcpert.  At  noii  ingcnio  quxdtum  nomen  ab  aevo 

^'^-  3-  Excidet.  Ingenio  flat  fme  morte  decus. 

uinfon.  Miremur  periiiïe  homines  :  monumenta  fatifcuflt, 
^^'^-^^'  Mors  eciam  faxis  nominibufque  venit. 


9^.    ALLES    IS    V  E  R  G  A  N  K  E  L  Y  K. 

Geen  flerke  ftad ,  hoe  hoog  bewald , 
Geen  rijk,  beflooten  in  zijn  muuren. 

Of  hunne  mogentheit  vervalt. 
De  flrenge  Tijd  kan  't  al  verduuren. 

Is  't  vreemc  dat  alles fmelc  tot  niet, 
Daer  zelfs  aen  drie  bevalligheden 

Het  eigen  ongeval  gefchiet, 
*t  Geen  ook  geleertheit  heeft  geleden  ? 

RIEN     M'EST     ETERNEL    ICY     BAS. 

On  ne  peut  rien  trouvtr  ^i'^urn^cl  ky  bas^ 
T'ont  retourne  ah  néant  y  ou  fsujfre  le  trépas , 
Le  temps  ,  efui  prend  pUiJîr  de  miner  tontes  chofes  y 
Détruit  les  hauts  Sapins  comme  les  mêindres  Fleurs , 
Les  Hommes  hjen  fottvent  durent  moins  ^ue  les  Rofes, 
Et  n^ont  que  le  loijir  df  jetter  quelques  pkurs. 

Rayon 
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^t:b^ilnum   sub     sole    nihil 


Rayon  d'un  Soleil  invifible  ; 
Pompe  de  la  Nature  :  Enchantement 

des  yeux  ; 
Beauté  qui  de  l'amour  rend  le  trait 

invincible , 
Il  eft  vray  ,   ton  Empire  eft  grand 

comme  les  Cieux. 
Mais  ne  te  flatte  point  du  pouvoit  de 

tes  charmes  ; 


Né  vante  point  les  feur:  ne  vante 

point  les  armes , 
Dont  tu  defoles  l'Univers. 
Tu  palTeras  un  jour  par  le  cifeau  des 

Parques  i 
Et  fi  de  tes  appas  il  relie  quelques 

marques, 
Ce  ce  fera  que  dans  nos  Yen. 

o  1  v«» 
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SIC  VIVAMUS  ,  UT  MORTEM  NON  METUAMUS. 


Lik  2. 

od.  i+. 


Eheu fugaces»  Pofthume,  Pofthumc 
Labuntur  anni  :  nee  pietas  moram 
Rugis ,  aut  inftanti  fene(R:as 
Afferer ,  indomiraeque  morti. 


93,   Leeft  zo  datge  niet  vreest  voor  sterven. 

Als  ge  in  een  Spiegel  u  befchout 
En  ziet  uwe  eertijds  gladde  wangen, 

Gerimpelt ,  en  uw  huid  veröud  ; 
Dan  leert  gy  hoe  de  Jaren  hangen 

Gewiekt,  als  fchakels  aen  elkaer. 
Het  deugdzaem  en  Godsdienftich  leven 

Blijft  zelfs  niet  vry  van  dat  gevaer. 
Niets  kan  het  noodlot  wcderftreven. 

vivons  D'UNE  MANIERE  A  NE  PAS  CRAINDRE  LA  MORT. 

Mettons  nous  en  efl-at  de  ne  craindre  U  mort^ 
Quand  on  a  bien  véctt  elle  nous  fert  de  port , 
Pour  fortir  d'une  mer  toute  pleine  d'orage. 
Soyons  pre  fi  d' obéir  a  fon  commandement: 
Puifejue  la  volonté  de  l'htmme  le  plus  fage 
Ne  fçaureit  retarder  f e^  ordres  d'un  moment. 

Tel 


uit 
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Sic  vivamus,  ut  mokt-èm  :s-on  metvamus. 


Tel  par  un  fcntiipcnt  brutal , 
Croit  donnant  tout  à  la  Nature  ; 
Eritcr  le  chemin  fatal , 
Qui  nous  mcine  à  la  lepulture. 
Tel  pçnfc  dans  la  Pieté  > 


Trouver  un  lieu  de  feuretc; 
Contre  les  trois  fœurs  homicides» 
Ils  fe  trompent  cgallemcnt. 
Le  trépas  devance  les  rides. 
Ou  les  fuit  infailliblement, 

Aa  DE 
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DE  ROGO,  NON  DE  DOMO  EXTRUENDA  SENEX  COGITET. 

L,b.  2.  Truditur  dies  die , 

»^.i8.  Novieque  pergunt  interire  Lunac. 

Tu  fecanda  marmora 

Locas  fiib  ipfum  funus  ,  &  fepulcri 

Immemor  ,  ftruis  domos. 

Quid  ,  qubd  iifqiie  proximos 

Revellis  agri  rcrminos  ?  &  ultra 
Limites  clientium 

Salis  avarus. 


94.       DiEOUDISDENKE     AEn't    G  R  A  Fv- 

Hoe  !  wilt  gy  ,  dwaes  en  oude  zot, 
De  marmerfteencn  laten  klieven  , 

En  bouwen  u  een  prachtig  flot. 
Om  uwe  grootsheir  te  believen  ? 

Wat  gaert  ge  een  overvloet  byeen  ! 
Beflel  uw  huis  van  zeven  voeten, 

Noch  veel  te  groot ,   al  fchijnt  het  kleen , 
Het  eind  van  al  uw  ydel  wroeten. 

W'N    VIEIllARD  DOIT  PLUTOST  SONGER   A   TAIRE  BATIR  SON  TOMBEAU    Q^j'uNt  MAISON. 

Ne  faut-il  pas  avoir  perdu  toute  raifen 
Pour  vouloir  s'amufer  après  une  maifon , 
Lorfjue  l'on  à  déjà  un  pied  deda?js  la  bière: 
Ce  Vieillard  impreffé  pour  bâtir  ce  Palais , 
Ferait  mieux  d^Aprèter  fa  demeure  dernière , 
Oh  l'm  le  dait  placer  bimtef^  ponr  un  jamais ^ 


lilt 
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BB  noao  ssn£^:k.  óoc^jtrt 


'Que  te  fcrt  vieil  Ambitieux , 
De  voler  toutes  nos  Provinces  j 
Pour  élever  en  mille  lieux  , 
Des  Palais  dignes  de  nos  Princes? 
Ignores-tu  que  les  deftins, 
Apres  quelques  fâcheux  matins, 
Vont  borner  le  cours  de  ta  vie? 


Déjà  tes  plus  beaux  jours  ont  eftcint 

leur  flambeau. 

Penfédoncàla  mort.  Ton  âge  t*y 

convie  ; 

Et  fi  tu  veux  bâtir  ,  va  bâtir  un 

Tombeau. 

Aa  z  MOR- 
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MORTE    LIN  QUE  ND  A    O  M  N  I  A. 

^^^  ^  Linquenda  tellus  ,  &  domus  ,  &  placens 

ù,ù,  Uxor  ,  neque  harum  ,  quas  colis  ,  arborum , 

Te  praetcr  invifas  Cuprefïbs , 

Ulla  brevem  Dominum  fequctur. 
Abfumet  hxres  Cxcuba  dignior 
Servata  centum  clavibus  :  &  mero 
Tingec  pavimentum.  fupcrbum , 
Pontificum  potiore  cœnis. 


Amo7 , 
el.  S. 


Scilicct  omne  facrum  mors  importuna  profanât, 
Omnibus  oblcuras  injicit  illa  manus. 


95 


DIE   STERFT   MOET  ALLES  VERLATEN. 

De  dood  heeft  in  zijn  arm  gevat 
Een  die  hy  dwingt  zijn  geit  en  ftaten  , 

Zijn  huisvrouw,  kinders,  land  en  ftad- 
En  fchattea,  andren  na  te  laten. 

Hy  kan  niet  meer,  na  dit  beflek, 
By  wijn  en  Vrienden  luftig  leven; 

Een  linnen  kleet ,  op  zijn  vertrek , 
Werd  flechts,  hem  tot  die  reis  gegeven. 

ÎL    FAUT    TOUT   QUITTER  EN  MOURANT. 

Quand  tu  popderois  tout  ce  vafls-  Vnhers 
Il  faut  un  jour  donner  ton  corps  en  proye  aux  vers. 
Et  laijfer  pour  toufiours  tout  ce  quilj  a  d' aimable  , 
Enfansy  parens,  amn ,  femme  ^.tr  e  fors ,  Talais^ 
Et  le  plus  grand  Seigneur  at  une  fin  femhlahlc 
Aufortir  d'iey  bas  a  f  on  moindre  Laquais^^ 

Aym-a- 
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MÛB.Tn     LINQUENDA       OMNIA 


AvmnMcfolitudeouj'ayramt  râvîc 
Et  goufle  le  bonheur  que  les  Cieux 

m'ont  prooîis. 
Livres  qui  nourriflcz  les  plaiûrs  de  ma 

vie; 
Et  vous  rare  beauté  que  j'ay  tounoars 

leri^jo, 
Malgré  deux  puiffints  ennemis. 
Un  jour  viendra  que  la  oiort  blefme , 


M'arfâchant  moy-raefme  à  moy-mef- 

me, 
M'arrachera  du  cœur  vos  objets  amou.- 

reux. 
Je  paflTeray  dans  Ponabre  éternellement 

noire  ; 
Et  perdant  la  mémoire , 
Je  perdray  malgré  moy ,  l'amour  que 

j'ay  pour  eux: 
Aa3  COM- 
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COMMUNIS     AD    LETHUM    VIA, 

Lii'.t.         Charontis  unda  fcilicet  omnibus 
o^.  14.     Quicumque  terra:  munere  vefcimur  , 
Enaviganda  ,  feve  Reges , 
Sive  inopes  erimus  colóni. 

ovU.  ad      Fata  mancnt  om  nes  ,  omnes  expe(5lat  avarus 
Lnuam.  Porcitor  ,  &  turbsE  vix  fatis  una  ratis. 

Tendimus  huc  omnes  ,  metam  properamus  ad  unam 
Oninia  fub  leges  mors  vocat  arra  fuas. 


9*5.      HET     STERVEN    IS     GEMEEN. 

Een  Koning^ heeft  geen  meerder  recht, 
De  dood  ,  dien  grootvorfb  ,  te  gebieden , 

Als  onderdaen  ,  of  minfte  knecht, 
Noch  de  oude  Karons  boot  te  ontvlieden. 

Wat  onderwij  ft  deze  ovcrvaert? 
Zy  leert  rechrvaerdigheit  betrachten, 

Naerdien  de  menfch  ,  hoe  wijd  vermacrt. 
Zijn  llcrfuur  zeker  heeft  te  wachten. 

Le  chemin  de  la  mort  est   commun  a  tous  les  hommes. 

Dame  y   Seigneur  ^  Veilllard,   feune  y  Berger  y  Jï<[onarqHC^ 
îl  »OHf  faut  tout  pajfer  deffui  la  mefme  barque  , 
Et  dés  que  Le  defiin  noM  a  prefcrit  a  la  loy 
d'Obetr  à  Carron  au  fortir  de  ce  Aionde  y 
Ce  cruel  nat  égard  au  Prince  ,    «>■  au  Roy  y. 
Et  le  premier  venu  paffe  le  premier  l'onic 

Naif- 
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coMMVNi:^  Art  li:tiisi  via, 

Naiiïöns  OU  Bergers  ou  Monarques , 

Qiiand  le  fort  a  marqué  nôtre  dernier  moment , 

Nous  tombons  indifféremment , 

Sous  la  main  fanglante  des  Parques. 

Nous  defcendons  aux  triftes  bords 

Où  commande  un  Nocher  avare  5 

Et  payons  le  tribut  barbare  , 

Que  PI  ut  on  exige  des  morts,  IM- 
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IMPROVISA     LET  Hl    VIS. 

Lik  2.  Fruftra  cruento  Martc  carebimus, 

'^^^'  Fraftifque  rauci  flu(5libus  Adrise, 

Fruftra  per  Autumnos  nocenrem 
Corporibus  metucmus  Auftrum. 

■;*6,  neque  ulla  eft 

Auc  magno  aut  parvo  lethi  fuga. 

^^•9«  Mors  ik  fugacem  perfequitur  virum  j 

Nee  parcit  imbellis  juven^as 
Poplitibus,  timidoque  tergo. 


97.   NIEMAND  KAN  DE  DOOD  ONTGAEN. 

't  Waer  iets ,  indien  van  eene  kant 
De  dood  ons  kon  naer  't  graf  toe  dringen  ! 

Maer  och  !  ze  komt,  uit  zee  en  land , 
Met  vier  en  oorlog  ons  befpringen. 

De  dapprc  fneuvelt  door  haer  fchicht , 
Gelijk  een  bloodaert ,   onvericheiden  : 
.  Zy  blijft  van  hoogerhand  verplicht 
Qm  elk  ten  grave  te  geleiden. 

LA   FORCE  IMPRÊVEUE   DE   LA   MORT 

Fuyons  «tt  noM  voudrons  nous  n*échaferons  pas 
h' inévitable  coup  d'un  impreveu  trépas  ^ 
Si  notts  ne  fommes pas  efcrafez  du  tonnerre, 
Abifmez.  dans  la  mer ,  vu  par  un  tremblement. 
Et  fi  nous  évitons  les  fureurs  de  la  Guerre, 
N9US  mourrons  dans  un  UB  accablex  de  tourment. 

Ne 
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im:pilovisa  lje^iki    vis 


Ne  tante  jamais  k  Fortune , 

Vy  bien  loin  des  périls  de  Mars ,  &  de  Neptune. 

Fuy  le  ferain  des  nuits  ;  &  les  chaleurs  du  jour. 

Tout  ce  foin  t'eft  fort  inutille. 

Paris  qui  fut  un  lâche,  &  ne  fît  que  Tamour, 

Efl  mort  auffi  jeune  qu'Achille. 

Bb  MOR- 
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MORTIS    C  E  R  T  I  T  ü  D  Ov 

Divéfne  prifco  natus  ab  Inaclio , 
Nil  intereftj  an  pauper,  &  infima' 
De  gente  fub  dio  morêris , 
Viâ;ima  nii  miferantis  Orci. 
Omnes  eodem  cogimur  :  omnium 
Verfarururna:  feriiis  ocyùs 

Sors  exirura,  &  nos  in  OîCernum 
Exilium  impofitura  cymbs. 

Hic  fervus,  dum  vixit,  erar,  nunc  morcuus  idem, 
Non  quàm,  tu  Dari  Magne,  minora  potcft. 


98     DE     DOOD     IS    2  E  K  E  R. 

De  dood  heeft  yders  naem  en  daet 
Bycen  gcftelc  om  op  re  leezen  ; 

Gelijk  een  Lotery  beflaet  : 
Doch,  wicn  het  voor  of  na  zal  wezen, 

Is  naer  hy  cerft  wert  uytgehaelt. 
Hy  zy  van  groot  of  kleen  vermogen. 

Het  veege  fterflot,  vafl  bcpaelt, 
Lacr  niemant  los ,  door  kunft  noch  poogen. 

RIEN   DE   PLUS  SEÜR  QVE  LA  MORT. 

A  quoy  bon  toutes  tes  cirejfes  Tous  tant  au  Moiiâe  que  nous  fcm- 

Okie  tu  vretens  fé.iirc  k  la  Afort,        ,    mes 
Sa  tarolcy  ny  fes  promejfes  Nous  avons  h  e  au  la  cajoler  ^ 

.Ve  rhan^ero'^t J4ma,'s  tifn  fort,         C'cll  v.ne  Loy pour  tous  les  hemmes 

Quelle  ne  fcaHroit  violer. 

Qui- 
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MORTIS       CBRTITVDO 


Qui  deffus  la  fanté  fonde  trop  d'efperance , 
Couve  fouvent  là  Mort  au  centre  de  fon  feing. 
Qu'il  faille  à  tous  mourir,  rien  n'eft  de  plus  certain: 
Mais  où,  quant,  &  comment,  nul  n*cn  tient  affeurance. 

Bbx  CUN» 


^  ZINNEBEELDEN 

CUNCTOS    MORS    UNA    MANET 

Pallida  mors  xquo  pulfat  pede  pauperum  tabernas 
Regumque  turrcs. 

œqua  tellus  ■' 

Paiiperi  rccludirur, 

Regumque  pueris:  nee  fatellcs  Orci 
Callidum  Promcthea 

Revcxit  auro  caprus,  hic  fuperbum 
Tantalum,  arque  Tantali 

Genus  coërcet  :  hic  levarc  fundum 
Pauperem  laboribus, 

Vocatusj  arque  non  vocatuS  audir. 


^^■ 


DE   DOOD  ONTZIET  GEEN  STATEN. 

G  y  Vorften  van  doorluchtig  bloed  , 
Gy  hebt  wel  reden  om  re  treuren! 

De  dood  fchopt  met  dezelve  voet 
Het  riecedak  en  hoogc  deuren. 

G^i^w  Majefleit  vind  hier  ontzag; 
Geen  laegheit  kan  den  boer  befchutten. 

Het  noodlot  treft  met  eenen  flag 
Palleizen ,  en  verachte  hutten. 

LA  MORT  ATTERRE  TOUS  LES  HOMMES. 

Au  mUieu  d'un  Chafieau  entourré  de  rempars 
La  Mort  va  aftacjucr  les  plus  vmIUks  Ce/ltrSy 
D'un  pouvoir  abfulu  elle  frappe  k  U  porte 
X>u  hsn,   Cr  da  méchant  y  du  Kijfal  y  <cr  du  Roj. 
Elle  lts  fçait  traitter  tous  d'une  mcfme  forte , 
Etleurf.zirefHbirfariiotiretfelcy. 

"  •  Toy 
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CUNCTOS    MOKS      UNA      MA.NKT. 


Toy  de  qui  Ia  teffc  fe  couvre» 
De  ce  brillant  Merail  qui  fait  fuivre  les  Rois  ; 
Ne  croy  pas  que  la  Mort  t'exempte  de  fes  loix^ 
Elle  frappe  auffi  fort  à  la  porte  du  Louvre? 
Qu'à  celle  du  moindre  Bourgeois. 

Bb  3  VO: 
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VOLAT   IRREVOCABILE   TEMPUS. 

Immortalia  ne  fperes,  monet  annus ,  ^  almum 
Qiias  rapit  hora  diem. 

Frigora  mitefcunt  Zephyris  ;  Ver  proterit  iEflas 
Inreritura,  fimul 

Pomifcr  Autumnus  frugcs  cffudèrit:  &  mox 
Bruma  recurrit  iners. 

Optima  quseque  dies  miferis  mortalibus  ^vi 
Prima  fugit:  fubeunr  morbi,  rriftifque  feneftuSj 
^Etlabor,  &  duras  rapic  inclementia  mortis. 


loo.    DE  TYD  IS  ONWEDERROEPELYK. 

Xjclijk  de  Lente  gaet  vooruit. 
Die  flral^s  de  Zomer  na  zal  treden , 

't  Welk  jeugt  en  manbaerheit  beduitj 
Zoo  volgt  de  Herfft ,  met  trager  fchreden , 

En  lokt  de  Winter ,  grijs  als  Sneeuw. 
Dus  hangt  het  al  aen  ronde  kringen  ; 

't  Verandert  zich  van  eeuw  in  eeuw , 
En  fluit  in  de  oorfpronk  aller  dingen. 

LE  TEMPS  VOLE  SANS  JAMAIS  RETOURNER. 

Sans  cejfe  O^  fans  retour  en  i/oit  couler  le  Temps, 
Et  l'Automne  ,   Cr  l'Efléy  l'Hiver,  Cr  le  Printemps ^ 
JXdais  depuis  ^u  une  fois  la  f  ai  fan  efî-  palfe'e. 
L'on  ne  U  voit  jamais  retourner  fur  fes  pas  : 
La  route  de  nos  jours  efl-  aujfi  compaffée , 
De  moment  à  moment  nous  courons  au  trépas. 

u 
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Le  temps  qni  produit  les  Saifons , 
Les  rienc  l'une  à  l'autre  enchaînées  ; 
Et  le  Soleil  marchant  par  fes  douze  maifons , 
Renouvefle  les  Jours,  les  Mois  &  les  Années. 
Il  n'en  eft  pas  ainfi  du  deflin  de  nos  jours: 
Quand  la  Parque  en  borne  le  cours, 
Isious  entrons  dans  des  nuids  qui  ne  font  point  bornées, 

■^•^--  NIL 
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NIL  ALIUD  AC  UMBRA  ATQUE  FLATUS  EST  HOMO. 

Damna  quidcm  celeres  reparatie  csleftia  Lunx  : 

Nos  ubi  dicimus, 
Qub  pius  ^ncas,  qub  Tullus  dives,  &  Ancus, 

Pul  vis  8i  umbra  fumus. 
Qiiis  feit,  an  adjicianc  hodicrno:  craftina  lummae 
Tempora  Dl  iupen  ? 

Virx  fumma  brevis  fpcm  nos  varat  inchoare  longam. 

Jam  re  premet  nox,  fabulœque  Mancs, 
Et  domus  exilis  Piutonia. 


loi.     DE  MENSCH  IS  MAER  EEN  SCHADUW. 

Der  menfchcn  heerlijkbeit,  op  't  bcfl, 
Yan  ydelheir  aeneen  gcweeven , 

Wat  leevertze  ons  voor  't  allerlefl? 
Een  bobbel  van  den  wind  gedreven, 

Offchaduw,  die  geen  plaets  beflaet; 
Een  ilinkent  aes  voor  mot  en  wormen. 

Wat  vordert  aerdfche  tocverlaet, 
Wanneer  de  dood  ons  komt  bcftormcn  ? 

L'HOMME  N'EST   AUTRE   CHOSE   QU'UN    SOUPLE  ÎT  UNE   OMBRE. 

Vhêmme  yi^cjl  ricrt  qu'un  peu  de  Confie ,   O^  de  fumé  e -^ 
ZJne  ombre  ^un  moment ,   wie  fûihlc  mice 
On  peut  hien  comparer  fà  vie  k  un  éclair. 
Qui  paffe  au  mefme  ir:flant  cjn'il  commence  à  paroifre , 
Et  difparoifl  d'abord  quil  s'efl  fait  voir  dans  l*air, 
'ï)e  mefme  l'homme  ni^wrt  dcz,  q'^'d  commence  k  naifh'C. 

Tom 
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I^CCB    SVMT^S     FVL.VIS  . 


Tombeaux  de  Jafpe  &  de  Porphire,  Ces  Cefc  &  ces  Alexandres^ 
Tiltres  d  or ,  vazes  qrecieux ,  Qui  font  vos  plus  riches  trefors  ; 

Ce  que  vous  offrez  à  nos  yeux ,  Que  font-ils  qu'un  refte  des  cendres , 

Nouseft  un  grand  fujet  de  rire.         Quelaflamaa^tdeieurscorps? 

Ce  IN- 
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INEXORABILE      lATU  M. 

Lii>.A.  Ciim  femel  occideris,  o:  de  te  fplendida  Minos. 

od.  7.  Fccerit  arbitria  : 

Non,  Torquacc,  genus,  non  te  facundia ,  non  te 

Redituet  pietas. 
Cunéla  manus  avidas  fugient  heredis,  amico 

Quce  dederis  animo. 
Infernis  neque  enim  tenebris  Diana  pudicum 
Libérât  Hippolytum. 


101.    HET  NOODLOT  IS  ONVERBIDDELYK. 

Dewijl  de  Schaer,  in  Klothoshand, 
De  draed  des  levens  af  wil  kerven , 

[Want  zelf  de  grootfte  van  het  land , 
Word  ook  gebooren ,  om  te  fier  ven] 

Gebruik  hiertuiïchen  'swerrelts  goed , 
Tot  uw  vermaek  en  vreugd ,  met  maten , 

Eerge  u  vol  druks  bereiden  moet. 
Om  't  zelve  een'  quiftgoed  na  te  laten. 

LA    PARQ^UE    EST    INEXORABLE. 

Quand  U  Parque  une  fois  tient  le  cifeau  en  main , 
En  vain  vous  la  priés  d'attendre  au  lendemain 
De  couper  le  filet  y   elle  efl  inexorable , 
Elle  achevé  pm  coup  plus  dure  qu'un  rocher. 
Les promejfes  d'un  Grand,  les  cris  d'un  miferahle^ 
JSfe  la  fçauroient  jamais  ny  fléchir  f  tij/ t9Hcher, 


Cc 
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Ce  i-amcux  Orateur  dont  le  puiflant  difcours 

Ufurpa  fans  effort  TE  m  pire  de  la  Grèce; 

Manqua  d'éloquence  &  d'adrefTe, 

I  Quand  la  Mort  vint  trancher  le  Çlet  de  fes  jours. 

Cent  Rois  pleins  de  cœur  &  de  gloire, 

Ont  perdu  la  clarté  des  Cieuxj 

Et  le  dévot  Louis  qui  fut  fi  cher  aux  Disux, 

Ne  vit  plus  qu'en  nôtre  mémoire. 

Ce   2 


MORS 
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MORS    ÜLTIMA    LINEA    RE  RUM    EST. 

Poft  obitum  benefada  manent ,  xternaque  Virtus 
Non  metuic,  Stygiis  ne  rapiatur  aquis. 

At  noningenio  quasfitum  nomen  ab  scvo 
Excidec,  ingenio  flat  fme  morte  decus. 

Non  omnis  moriar ,  multaque  pars  mei 
Vitabit  Libitinam. 

Sit  modus  lafïb  maris ,  &  viarum,, 
Militiaeque.  ® 
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DE     DOOD    IS    HETEIND. 

o  Dood  !  zoo  wel  een  trooft ,  als  fchrik. 
Hoe  weinig  menfchen  overweegen 

Dat  acn  deze  uitterfte  oogenbiik , 
Het  alle  en  eeuwige  is  gelegen. 

Sta  buiten  rijkdom ,  eere  m  ftaetj 
De  dood  zal  dat  gefnor  verdrijven. 

Watindewerrekleeft,  vergaetj 
Maer  deugd  alleen  zal  eeuwig  blijven. 

,A  MORT  EST  LA  LIGNE  OU  ABOUTISSENT  TOUTES  CHOSES. 

Mortel  ambitieux  qui  t*  agit  e  fans  ce  f  e 
Tour  trouver  un  repos  qu'en  recherchant  tu  Uijfe^ 
Arrête  à  cet  objet  y   c'efl  ton  terme,   Cr  ta  fin  : 
Ce  corps  Cr  ce  tombeau  feront  réduits  en  cendre  y 

ha  Vertu  feulement  évite  ce  defiin. 

Dont  les  plus  grands  Her9S  ne  f(^auroient  fe  dejfendre» 
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MORS    ULTIMA    LJKEA   KZKUM  :EST. 

S'en  eft  fait.  Tout  eft  conCommé, 

Voicy  ràchevement  des  chofès: 

Mort  il  faut  que  tu  te  repofes, 

Et  brizes  pour  jamais  ton  dard  envenimé. 

Mais  ô.'  qu'en  un  moment  ta  fortune  eft  changée» 

Tu  cèdes  à  ton  tour  à  ta  fatalité  j 

Et  la  Nature  humaine  heurcufemcnt  vengée, 

S'élève  par  M  mort  à  l'immortalité. 

Ce  3 


TA^ 


B    L     A    T     W     Y     s     E     R 

Der 

ZINNEBEELD  E'N. 


1  T~^  £  Deugd  is  altijd  vacrdig. 

2  LJ^  De  roem  der  deugd. 

3  2SFatimr7i'ertdoorki*n(lvolmaekt' 
^  De  deugd  is  onflerjlijk^ 

5  De  wijsheit  en  deugd gaen  zjimen. 

6  De  deugd btflaet inde  middelmaet. 

7  Aliddelnjaetis  hefi. 

8  Deugd  is  werkende.  . 
^   De  deugdvenvekl  Nyd. 

I  o   De  deugd  is  om  haer  z,ehe  beminne- 

l'A 

I I  OndcuiTtis  laflich. 

eb  1  - 

)ri    De  ondci'gden  Spruiten  uit  r/j^?7^rf ^. 

y^'  Opvocdiiig hilptveel. 

Î  4  Die  niet  begint  die  niet  veriv'wt. 

1  5    Het  einde  kroont  heiwerk^ 

1 6  iVellufi:  teelt pmerte. 

17  Dronkenfch.'fp  verduijlert  het  ver- 

1 8  NatuH r  (lelt  de  maet. 

19  Reinigt  mi' verfiant. 

2  o  IVtjshcit  is  des  levens  richt fnoer. 
2  I  Doet  alles  met  ti/ijsheit. 

2Z    Ondeugd riyijktvoorbejlrajjlng: 
25    Lcdighcitvoed  ondeugd. 
2.4  Eez,org  mv gemoed  voor  al. 
2  5    Gewoonte  is  de  tzveede  Natuur. 
16  't  Geweten  is  meer  als  duizent getui- 
gen. 
2  7   Daed  by  Naeni. 
2  8   Niet  heter  dan  zjunjgen. 
2  ^   Niet  ernjlig  h  y  de  min. 
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47 
48 
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53 
54 

5  5 

5^ 
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De  boog  moet  niet  alttjt  gejpannen 

flaen 
Niet  te  haeflich. 
De  oprechte  is  zonder  vreeze. 
Onn»oz.elheit  leeft  veilig. 
De  vrees  des  doods  belet  veel. 
De  lichtvergenoegde  is  gelukkig- 
Alle  magt  is  hooger  onderworpen. 
Die  niet  begeert  ts  rijk^ 
De  Wijs  heit  heefvryheit. 
F'rees  voor  armoede  nta^ktjlaven. 
't  Genoegen  ts  't  al. 
Het  Landleven  is  gelul^g. 
Het  geld  va'f  mindert  geen  zorgen. 
De  groote  jlaet  is  van  geen  zorgen 
vry'./     .; 

Zorg  'is  niet  te  ontlohpen. 

Nydigheit  Is  eengroot  quaet. 

Maet  houdjlàet. 

Gierigheit  ontbreekt  geen  fchijn. 

Geldzucht  ontziet  geen  pertj  kei. 

'Rijkdom  doet  dolen. 

Re  ijl ,  maer  met  voordeel. 
'  Rijkdom  haertzorg. 

Goed fiopt  geen  gierigheit. 

't  Genoegen  is  *t  al. 

Een gierigaert  doet  maer  goet  na  zijn 
dvot. 

De  milddadige  maeckt  vrienden. 

Jder  helpt  den  mildcn. 

Het  Geld  dicnd  ofwordgedient. 

De-J  Rijckcn  flaet  alles  wel. 

59  ^^- 


Blatwijfer  der  Zinnebeelden. 


A  cp    Alles  knielt  v'oor  het  geld. 
60   Het  Goud  dringt  alles  door. 
'y6i    Het  geld  geeft  alles. 
^■6z    Een  rijcke/i gierigaertis arm. 
y^i,    Een  Erfgenaemts  als  een  Gier. 
^^   Armoede  vs  een  f  echten  raedsman. 
^^    Een  goedvriend  ts  de  groot  fie  fchat. 
^6  Een  vriend  verfchoond  z,ijn  vriend. 

^    Lief  zjet  geen  heet. 

^é%   Eensgezjntheit maekt vriendfchap. 
^„^   t'  Huis  f  cher  per  toezjen  als  buiten. 

njs   Elkjn  het  geen  hy  Tl/eet. 
^  I    Niemant  vs  met  zjjn  lot  te  vreden . 
72   Geen  fiaet  belet  de  oefening  der  wijs- 

^  heit. 

^q  3    Ltjdz.aemheit  verwint. 

■74  Natuur  komt  boven. 
^>7  5    Wijsheit  baert  rufl. 
^q6  Dichtkunfl maekt  eeuwig, 
yj 7  Arbeid  en  rufl  overhand, 
^yj^   De  ouderdom  heeft  ookjpoordeel. 

.  J75>   De  wijze  houd  de  dood  voor  oogen. 

^o  De  wijn  is  ookje  wijze  dienfiig. 

>8i   Scbik.HnA  den  tijd. 


/8  z   Herwen fch  geen  wellefreede  Tijd. 
^3    De  dood  venvint  de  Nijd. 
^84  Bcftaet  niet  hoven  uw  vermogen. 
yS  5    De  tijdverandert  en  wy  met  de  tijd. 
/%6  Veracht  geen  Gods  dien fl. 
^7  Straf naer  verdienfe. 
/8 8   Het volkboet defchult der Vorften. 

89    Die  wei  leeft  is  over  al  z,eker. 
^o   Hetaenfaende  is  ons  verborgen. 
/9 1   Nietfn  e  Her  dan  de  Tijd. 

j^  z   Alles  is  vergankel^kt 
^5)3    Leeft  Z.00  datge  niet  vreefi  voor 
fierven. 

^4  Dte  oud  is  denke  aen  't  graf. 
^  5    Diefierft  moet  alles  verlaten. 
^6  Het  fierven  is  gemeen. 
^7   Niemant  kan  de  doodontgaen. . 
^8    I^edoodis  z.eker. 
^9   De  dood  ontziet  geen  Staten. 
Jj  o  o   De  tijd  is  onweederrocpel'ijk^ 
^01    De  men  fch  is  maer  eenfchaduw, 
^02   Het  Noodlot  is  onverbiddelijk: 
03   Dedoodisheteiffd, 
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